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My dear Spritual child,

I received your telegram, and
I give you my best loving blessings
for your devoted services. I am very
happy to know that you have complet-
ed the Ginan Book in Hunza language.

Yours affectionatly,

A?/%.

Al-vaez Nasiruddin Nasgir Hunzai,
c/o H. H. Aga Khan’s Ismailia Council,

RAWALPINDI
W. PAKISTAN




No.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Table of Contents Nazams

llahi shukr-i nimat

1lahi shukr-i ni‘mat ke liye ab chashm-i giryan de

Istimdad

Al-madad ya Shah-i mardan al-madad

Ilmi Safar ki Ta‘rif-u Targib

He dur bahot ilmi safar tez chala chal

Tawsif-i Latif-i Mawlana Hazir Imam

Mazhar-i nur-i Khuda, Mawla Karim

Little Angels ka taranah ba-mawqi‘-i sal-girah-yi Hubb-i ‘Ali sani
Tum dahr men abad raho mere firishto!

Hazrat-i Qa’im ala zikrihi’s-salam

Shah-i shahan-i du “alam Qa’im-i al-i Nabi

Qa’im he sab ki jan-i jan

Woh Shahinshah-i du calam he qadim

Tawsif-i Jamal-i Qur’an

Kashf-i Qur’an-i muqaddas ganj-i Rahman mil gaya

Nufiis-i Khanah-i Hikmat

Nufiis-i Khanah-yi Hikmat mujhe be-hadd piyare hen

Zahir-u batin men Mawlana Hazir Imam ki tashrif-awari

Ay gul-i bag-i Imamat teri khwush-bu se fida!

Mawlana Hazir Imam ki batini tashrif Dalas men

Ay rah-numa’-yi mu’'minan, Mawla Karim, Mawla Karim

Jam-i ¢Ishq-i Azal

In‘am de in‘am de, “ishq-i azal ka jam de

Mangabat-i Hazrat-i “Ali Fatih-i Khaybar

Mazhar-i nur-i Khuda, ani <Ali

Mast-i Mawla

Agar ti mast-i Mawla he to a ja ashk barsa’en

Tuhfah-yi Naw-riuz-i ‘alam-afriiz

Ganj-i ¢ilm-u ma‘rifat he mere Mawla-yi Karim

Mawlana Hazir Imam ki shan-i aqdas men Sad Marhaba Khwush Amadid
Ay Mazhar-i nur-i Khuda, ani Ali; sad marhaba khwush amadid
cAli-Allahu Akbar = Zikr-i Galib = Zikr-i Fatih

Tum giryah-u zari bhi karo zikr-i °Ali bhi

Giryah-yi ‘ishq-i yar

Giryah-yi cishq-i yar yad aye

On the auspicious occasion of the birthday of our Lord, the holy Imam Sultan
Muhammad Shah

Ay al-i nabi, nur-i “Ali, saqi-yi Kawsar

! In Persian ‘nama’ and ‘numa’ are both used, but in Urdu it is mostly ‘numa’

Date

07-06-2001

03-11-2002

08-11-2003

05-11-2003

14-01-2004

02-05-2004

18-05-2004

03-09-2004

13-01-2005

04-02-2005

09-02-2005

11-02-2005

24-02-2005

04-03-2005

22-03-2005

24-02-2005

12-08-2009

03-09-2005

02-11-2005

Page

10
11
12
13
14
15
16
17

18

20

21



20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

Tawsif-i Imam-i Hayy-u Hazir, alayhi’s-salam Tubfah-yi <ldu’l-Fitr
Woh Hazrat-i Mawla he, woh az hamah awla he
Tajalli dar Tajalli Ba-mawqi‘-i yawm-i walddat-i

Hazrat-i a‘zamu’l-a’immah arwahuna fadahu hazar bar!

Ay nur-i azal ganj-i nihan shan-i tajalli

Wasf-i Mawla-yi Pak

Wasf-i Mawla bayan se bahir he

Muhsin-i Azam

Mere dil men dard he awr mujh ko darman yad he

Nar-i “Ishq

A’o ay nar-i ¢ishqg mujh ko rona he

Ali <Ali cAli <Ali

Zikr-i khafi, nur-i jali, Ali cAlicAli <Al

Jan-i Jan-i “Arifan ani ‘Al

Mazhar-i nur-i Khuda a‘ni °Ali

Imam-i Zaman

Al-i pak-i nabi, Imam-i zaman!

Imam-i Bar-Haqq

Ganj-i hikmat, sirr-i wahdat he Imam

Har tajalli he us ki hayrat-za

Jalwah-farma he woh nihan-u iyan

Jahan-i Husn-u Ziba

Woh jahan-i husn-u ziba hiir bhi he nur bhi

Jabal-i Jawahirat Hazrat-i ‘Aliyah Nafisah Rajpari,
“alayha’s-salam ki shan men

Niur ki beti! Tumhari shan-i himmat ko salam!
Khawatin-i Khanah-yi Hikmat sab ki sab Hazrat-i ‘Aliyah Nafisah ki tajalliyyat hen

Ay banat-i nur-i Salman! Tum peh ho lakhon salam!
My Great Angel ki shan men

Ay Nafisah-yi kanz-i Salman! Marhaba khwush amadid!
Sab se a’la Mujizah = Tajalli dar Tajalli

Ism-i a’zam! Nur-i agdam! Ay Khuda-yi be-niyaz!
Sirr-i Malakit

Ay wasilah-yi Qa’im-i dawran Nafisah!

Malikah-yi Bilgis-i “Alam

Ay carus-i nur-i yak-ta! Tum peh Mawla ka salam!
Hagzrat-i Zahra calayha’s-salam

Ay shahinshah-zadi Zahra! Ay firishtah-yi nik-nam!
Adam-i Awwal = °Ali = Qa’im

Adam-i awwal °Ali he, jis ki zawjah=Hawwa hur he
Malikah-yi Nurani Dalas ki Tajalliyat

Ay Nafisah-yi pak-fitrat! Teri fitrat se fida!

Kab Karun Tera Tawaf?

Ayk tawaf-i cashiqganah do mujhe ay zakirin!

04-11-2005

26-11-2005

10-01-2006

16-01-2006

21-01-2006

20-02-2006

24-02-2006

16-03-2006

17-03-2006

17-05-2006

12-06-09

17-08-2006

21-08-2006

25-08-2006

29-08-2006

30-08-2006

31-08-2006

02-09-2006

04-09-2006

04-09-2006

05-09-2006

22

23

24

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

37

38

39

40

41

42

43

44



41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

38.

59.

60.

61.

Metroville ki Shahinshah-zadiyon ki shan men

Tum “arusan-i “Ali ho, jam¢-i huiran dekh lo!

Husn-i Qur’an Ki Zindah Taswir

Ay nufus-i ba-sa‘adat! Jan-i jan (janan) ki kapiyan!
Khwud Apna cAshiq He Ali

Ay rah-nama-yi mu’minan! Allahu Mawlana °Ali
Bandah Nasiram Kalb-i Tu

Ay shahinshah-i du jahan! Allahu Mawlana <Ali

Chihil Shahinshah-zadiyan — Khanah-yi Hikmat, Islamabad
Har shahinshah-zadi misl-i aftab-i zaw-fishan
Malikah-yi Ta us-i Jannat

Malikah-yi Ta us-i Jannat! Ay Nafisah-yi pak-din!
Taqaddus ma’ab Hazrat-i Zahra, calayha’s-salam, ki shan-i agdas men
Ay shahinshah-zadi Zahra! Ay pak sayyidah-yi zaman!
Hagzrat-i “Aliyah Nafisah, <alayha’s-salam, nitrani mushahadat
ki pur-hikmat Kitab he

Nafisah “ishq-i °Ali, qalb-i pak-i Salman he

Yeh hur ayk nahin, balkih ayk alam he

Tu nur-i arz-u sama, ay Khuda-yi kawn-u makan!
Bihisht-i Khanah-yi Hikmat

Bihisht-i Khanah-yi Hikmat men kanz-i Salman he!
“Ishq-i Haqiqi

Yeh rasm-i cishq-u mahabbat bahot purani he!
Al-Qalam

Yeh rasm-i ishq-u mahabbat bahot purani he!

Hiir-i ¢In-i Man!

Tabassum! Hur-i ¢in-i man! Tabassum! Hur-i ¢in-i man!
Jo Din-i Pak-i Ali He, woh Yak-Haqiqat He

Yeh sirr-i cishq cajab naw ba-naw tamasha he
Malikah-yi Nurani London

Malikah-yi Nurani London! Ay kitab-i mustatab!
Yak-Haqgiqat He, Yak Tajalli He

Shahr-i Dalas mera gulshan he

Atlania ki Tajalliyat

Ay firishtah Mustafa! Ay tajalli-yi Murtaza!

Malikah-yi Nurani Gilgit (Ayk ta Das)

Malikah-yi nurani Gilgit, hur-i man! Ay nur-i man!
Tajalliyat-i <Ishq

Mar raha hun tum peh ay mah-i tamam! Jan-i jan!
Malikah-yi Ta us-i Bihisht

Tu ay ta’us-i nurani! Mujhe jalwah dikha dena

Bihisht andar Shakl-i Insani Ya‘ni tu insani shakl men bihisht he
Sana ay Al dukhtar! Sana ay buland-akhtar!

07-09-2006

08-09-2006

08-09-2006

09-09-2006

11-09-2006

13-09-2006

13-09-2006

15-09-2006

20-09-2006

21-09-2006

21-09-2006

22-09-2006

23-09-2006

24-09-2006

24-09-2006

27-09-09

02-10-2006

02-10-2006

03-10-2006

04-10-2006

06-10-2006

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

62

63

65

66

67



62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74

75

76.

77.

78.

79.

80.

81.

82.

&3.

Hunza men Pari-Zadiyan

Wadi-yi Hunza ki pariyan hur hen, pur-niir hen!

Kabhi Adam Mugaddam He Kabhi Hawwa Mugaddam He
“Ajib ayk hiir-i “in thi main né London men dekha he

Hamare do pak firishte: Fatimah awr “Irfan Vertejee

Yeh mere do malak hen jin ko main bahot mahbub rakhta hun
Hiuran-i Pur-Nur-i Yak-Haqiqat = Yak Tajalli (Canada)

Ay pari-zadiyo! Ay shahinshah- zadiyo!

Salman-i Azam ki Sherni: Hazrat-i Aliyah Nafisah, <alayha’s-salam
Ay Nafisah-yi taj-i ¢izzat! Tum peh ho lakhon salam!

Ali Allah Madad Farma!

Safar mushkil, hazar mushkil, Ali Allah madad farma!

Khwud kanz-i Khuda ho tum, klwud apni liga’ ho tum

Tum jumlah caruisan-i Ali khuld-i barin hen

Khanah-yi Hikmat = Nurani Bihisht

Ay ju-yi bihisht! Ay rui-yi bihisht! Meri pari-zad!

Rizwan-i Yak-Hagqiqat

Ay sirr-i azal! Nur-i mubin! Hujjat-i a‘zam!

Hur-i €in = Nur-i ‘ayn

Ay chehrah-yi pak! Wah! Wah! Kih tujh men suraj ki chamak he

Sayah-yi Pak-i Panj-tan men raho!

Salman-i A°zam! Muskura!
Yeh tera rabbani tabassum ham peh he nurani barish, Salman-i Azam! Muskura!

Darbar-i Salman-i Azam

Yahan dekho! Yahan dekho! Yahan darbar-i Salman he
Yeh huran-i pur-nur jism® insani gulshan hen

Dil-i pak-i Khuda-bin men “Ali pinhan-u payda he
Hamil-i Anwar-i Qur’an

Nur-i cayn-i pak Sultan, Nur Mawlana Karim!

Mawlana Hazir Imam ki Shan-i Aqdas men

Yahan Naw-riiz-i calam he, muhibban shukr-i Mawlana
Ya Mazhara’l-“aja’ib

Ay badshah-i calam! Ya mazhara’l-‘aja’ib!

Surahi mast-i qulqul he

Khwusha! Ab mawsim-i gul he, mubarak bad! Mubarak bad!
Nurani Islamabad ke tanazur men huran-i pur-nir

Nur-i Qa’im ka jab zuhur huwa

My Great Angel! Marhaba sad Marhaba!

Woh tajalli dar tajalli he, liga andar liga

Sirf ayk hi darya pur az lu’lu’ he

Jalwah-yi hur-i pur-nur har sui he

Firishtah-yi nur-i naqur Hazrat-i ‘alivah Rubinah Barolia
Ay firishtah-yi nur-i naqur! Ba‘is-i ahl-i qubur!

06-10-2006

08-10-2006

09-10-2006

10-10-2006

10-10-2006

11-10-2006

16-10-2006

18-10-2006

19-10-2006

20-10-2006

21-10-2006

24-10-2006

30-10-09

30-10-09

01-11-2006

01-11-2006

02-11-2006

03-11-2006

05-11-2006

09-11-2006

09-11-2006

11-11-2006

68

69

70

71

72

73

74

75

76

77

78

79

80

81

82

&3

84

85

86

87

88

89



84.

85.

86.

87.

88.

&9.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

103.

104.

105.

Haft Nurani Klwaharan-i Atlanta

Gunchah-yi khatun-i jannat pak Komal hiir he
‘Ali-abad ka ayk ajib-u garib mu<jizah

Afsar-i gilman-u huran mera shahid Shahzad he

Rahim awr Gawhar-i Fatimah ki shan men

Yeh mere ghar ke bachche hen

Tawaf-i Kull-i ‘Alam

Ali Allah! Yeh tera ism-i azam “Qayyum’ naqur-i giyamat he
cAshiqan-i Qur’an-i “Azim

Yeh mere Adam-u Hawwa

Tuhfah-yi Nurani Dulhan

Jashn-i pak-i shadmani ki “mubarak-bad” he

Ham Sabhi Yak Nur Hen

Ay khwusha! Is dil men he gulzar-i “ishq

Pak awr Nuri Ankhen

Tajalli dar tajalli he tumhari pak ankhon men

Yaqut-i Rummani

Chale a miwah-yi jannat

Anila awr Salman mere do “aziz firishte

Anila awr Salman-i munazzah hur-u gilman hen
Parwanah-yi Jama‘at-khanah Hur-i Pur-nir Rukhsanah Gilani
Ay tajalli-yi nur-i Mawla! Shah-pari az Kuh-i Qaf!
Shah-i Sultanah Malikah-yi Ta us-i Kayka us

Ay pari-zad! Hur-i cin! Ay mah-jabin!

Hawwa-yi Waqt-i Qa’im

Ay Hawwa-yi waqt-i Qa’im! Hur-i pur-nur-i jinan!
Shahinshah-zadi Zahra'-yi Kubra

Aftab-i nur-i Salman teri kirnen be-shumar

Khuda dar surat-i Hiuran-it Gilman Kanz-i makhfi he
Nufus-i Khanah-yi Hikmat yaqin® hur-u gilman hen
Hazrat-i Mawlana pak Hazir Imam ki Shan-i Agdas men
Yeh kis ke wasite asmanon se firishton ka duruid-u salam aya?
Wa kulla shay ™ ahsayndahu fi Imami 'm-mubin

Nur-i pak-i dii jahan, Nur Mawlana Karim
Al-Musawwir ki har taswir surat-i Rahman he

Ali ke fazl-u ihsan se

Nur Mawlana Shah Karim Hazir Imam

Ay nuir-i pak-i Hazrat-i khallaq-i du jahan!

Mah-i mahal awr Shah-i mahal

Ay pari-zad, hur-i pur-nur-i Mah-i mahal

Malikah-yi Nurani Islamabad awr <Arusan-i Shahinshah
Pak Qa’im ki cartisan asmani dulhanen

Tawsif-i Latif-i Imam-i zaman

Mazhar-i nir-i Khuda'i! Ya amira’l-mu’minin!

12-11-2006

13-11-2006

13-11-2006

15-11-2006

16-11-2006

16-11-2006

17-11-2006

17-11-2006

18-11-2006

20-11-2006

20-11-2006

22-11-2006

24-11-2006

26-11-2006

27-11-2006

28-11-2006

29-11-2006

29-11-2006

30-11-2006

30-11-2006

01-12-2006

01-12-2006

90

91

92

93

94

95

96

99

101

102

103

104

105

106

107

109

110

111

112

113

114



106.

107.

108.

109.

110.

111

Jabin-i Pak-i Imam hi men Bihisht-ui Rizwan he
Mazhar-i nur-i Khuda! Ay al-i pak-i Mustafa!
Shah! Salam*" ‘Alayk!

Nam he tera Karim, Shah! Salam"" calayk!
Tazarru¢ = Giryah-u zari (Farsi)

Ali Allah mi giiyam (Burushaski)

Ba-hukm-i Hazrat-i Sultan <Ali Allah mi giiyam

Shini Bahar (Burushaski)

Shini bahar dimi sayyan belate le as! Mayon aqaris kha?

Tajalli Tajalli
Kali kali tajalli tajalli

13-12-2006

00-05-07

07-07-2004

15-07-2004

06-07-2003

18-06-2005

115

116

118

119

120

121






1. Ilahi shukr-i nimat
Gratitude for Your Bounties

1lahi shukr-i ni‘mat ke liye ab chashm-i giryan de

“Fana’-yi <ishq ho jawun” yehi har lahzah arman de

O Allah! Grant me now eyes weeping tears of gratitude for your bounties,
Grant me the yearning, every moment to be merged in love for you.

Itacat ansui’on se ho cibadat ansii’on se ho

Mahabbat ansii’on se ho mujhe ik aysa iman de

May my obedience and my “ibadat be with flowing tears,

May I have love with tears overflowing, grant me a faith such as this.

Mugjhe yeh giryah-u zari hamishah tazah rakhti thi

Khudaya meri ¢illat ki yehi he kuhnah darman de

Giryah-u zari has in the past always energised and refreshed me, O Allah!
Grant me giryah-u zari, the tested remedy for all my ailments.

Munajaton men sab ahbab aksar girgirate hen

Tu apne fazl se un ko ilahi ganj-i Qur’an de

Friends, all of them implore in their supplications,

O Allah! By Your grace, grant them the treasures of the Qur’an.

Bhali lagti he be-hadd ansui’on ki gawhar-afshani
Khudawanda karam kar ham ko chashm-i gawhar-afshan de
The tears, like scattered pearls look so appealing,

O Lord! Grant us the favour of the pearl-scattering eye.

Tire Qur’an-i aqgdas men jawahir hi jawahir hen

Isi darya-yi rahmat se Khudaya durr-u marjan de

There are but pearls in Your holy Qur’an,

O Allah! From this ocean of mercy, grant us precious corals and pearls.

Habib-i Kibriya’ he woh kih taj-i an™biya’ he woh

Muhammad Mustafa he woh usi ka ham ko Furqan de

He is the beloved of God, he is the crown of Prophets,

He is the Chosen Muhammad®), grant us his furgan (Criterion).

“Ali Qur’an-i natiq he, “Ali hi bab-i hikmat he

Usi ki rah-nama’i se dilon ko nur-i irfan de

°Ali© is the speaking Qur’an, °Ali® is the door to wisdom,
Through his (gracious) guidance, grant us the light of recognition.

Imam-u Hujjat-i Qa’im kih Sultan bhi he, janan bhi
Nasiru’d-din ko ya Rabb hamishah wasl-i janan de

The Imam and hujjat-i ga’im© is sultan and the beloved,
O Lord! Grant Nasiruddin forever, union with the Beloved.

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Thursday, 7 June 2001



2. Istimdad
Seeking Help

Al-madad ya Shah-i mardan al-madad
al-madad ay sirr-i yazdan al-madad
Help! O the king of the valiant! Help!
Help! O the secret of God! Help!

Mazhar-i Haqq badshah-i mulk-i din

Ay kalid-i ganj-i Qur’an al-madad

The mazhar of God, King of the world of religion
O the key to the treasure of the Qur’an! Help!

Tu Imam-i hayy-u hazir he ba-haqq

Nur-i Sultan nur-i Salman al-madad

You are truly the living and present Imam!
The light of Sultan, the light of Salman! Help!

Ilm pani awr tu hi ‘arsh he

Ay safinah-yi nur-i Rahman al-madad
Knowledge is the water and you are the throne
O the Ark of the light of Rahman! Help!

Ya <Aliyyu’l-waqt Mawlana Karim
Al-madad ya Shah-i dawran al-madad
O ¢Ali of the time, Mawlana Karim
Help! O the King of the time, Help!

Ay Shahinshah-i du ‘alam taj-dar-i nur-i Haqq

Ganj-bakhsh-i ism-i a‘zam jan-u janan al-madad

O Sovereign of the two worlds, bearer of the crown of Divine light

O Bestower of the treasure of ism-i a‘zam, the soul and the Beloved, Help!

Ism-i akbar he Khuda ka tu Imamu’l-muttaqgin

Ay tu Qur’an-i mujassam Shah-i shahan al-madad

O Imam of the righteous, you are the supreme Name of God
O the embodied Qur’an, the King of kings! Help!

Tere dar par sar rakha he yeh Nasir-i be-garar
‘uzr-klhwahan ho gaya he awr giryan al-madad
Restless Nasir has placed his head at your door
Seeking pardon and weeping! Help!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Friday, 3" November 2003



3. <llmi Safar ki Ta‘rif-u Targib
Praise of and Motivation to Journey for Knowledge

He dur bahot ¢ilmi safar tez chala chal

Pur-amn he yeh rah nah dar tez chala chal

The journey of knowledge is very long so continue to walk fast
Full of peace is this path, do not fear, continue to walk fast

Tu Rabb se sada himmat-i <ali ko talab kar
Ta’khir nah kar der nah kar tez chala chal

Seek high ambition always from your Lord

Do not tarry, do not delay, continue to walk fast

He cumr-i giran-mayah faqat ilm ki khatir

Kar “ilm ki rahon men safar tez chala chal

Our precious life is for the sake of knowledge alone
Travel on the paths of knowledge, continue to walk fast

Is ¢ilm-i haqiqi ko samajh ganj-i Khuda he

Ta’khir nah kar is ka safar tez chala chal

Consider this true knowledge to be Divine treasure
Do not tarry in this journey, continue to walk fast

Be-ranj ko’i ganj nahin sare jahan men

Ganjina-yi hikmat he jidhar tez chala chal

There is no treasure without hardship in this entire world

Wherever there is the treasure trove of wisdom, continue to walk fast

Har cilmi musafir se Nasira tu kaha kar

Ay nek-nasib nek-safar tez chala chal

To every traveller for knowledge Nasir continue to say

O fortunate one, O fortunate traveller, continue to walk fast

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Friday, 8™ November 2002



4. Tawsif-i Latif-i Mawlana Hazir Imam
An Elegant Praise of Our Lord, the Present Imam

Mazhar-i nur-i Khuda, Mawla Karim
Ja-nishin-i Mustafa, Mawla Karim

The mazhar of Divine light, Mawla Karim
The successor to Mustafa, Mawla Karim

Ma‘din-i jud-u sakha, kan-i karam

Chashmah-yi ab-i baga, Mawla Karim

He is the mine of munificence, generosity and bounty
The fountain of the water of life, Mawla Karim

Woh chirag-i ka’inat-i ‘aql-u jan

Woh sutun, zir-i sama’, Mawla Karim

He is the lamp of the universe of intellect and soul
The pillar under the heaven, Mawla Karim

Woh zuhiir-i nar-i Shah-i awliya’

Ya‘ni khwud he Murtaza, Mawla Karim

He is the manifestation of the light of the king of awliya’
That is, he is himself Murtaza, Mawla Karim

Woh Khalifah he Khuda-yi pak ka

Hayy-u hazir he sada, Mawla Karim

He is the vicegerent of God, the Holy
Ever-living and ever-present, Mawla Karim

“Alam-i shakhsi men ja kar dekh le

Kanz-i asrar-i Khuda, Mawla Karim

Go and observe in the personal world

The treasure of God’s secrets, Mawla Karim

Woh Imam-i ‘asr-i hazir he ba-haqq
Badshah-i du sara, Mawla Karim

He is Truly the Imam of the present age
Sovereign of both the worlds, Mawla Karim

T kitabu’llah-i natiq he hamen

Tujh se hikmat he ‘ata, Mawla Karim

You are God’s speaking Book for us

You are the one who grants wisdom, Mawla Karim

“Ashigan the muntazir didar ke

Marhaba sad marhaba, Mawla Karim

The lovers have been waiting for didar
Hundreds of times welcome, O Mawla Karim!

Jan fida kar apne aqa se Nasir!

Jan-u dil tujh se fida Mawla Karim

O Nasir! Sacrifice yourself for your lord

May my soul and heart be sacrificed for you, Mawla Karim

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i °Ali) Hunzai. S.1.
Sanichar, 15" November 2003



5. Little Angels ka taranah ba-mawqi‘-i sal-girah-yi Hubb-i “Ali sani
(Ta rikh-i wiladat Jumu‘atu’l-mubarak 16™ January, 1998)

Little Angels’ Anthem On the occasion of the birthday of Hubb-1 °Ali II
(Date of birth: Friday, 16" January, 1998)

Tum dahr men abad raho mere firishto!
Khwush-hal bano shad raho mere firishto!

O my angels remain prosperous in the world!

O my angels remain happy and joyous in the world!

Mawla-yi Karim tum peh sada sayah-figan ho

Gul-zar ho tum Khanah-yi hikmat ka chaman ho

May Mawla always spread his blessed shade upon you

You are a rose garden, you are a meadow of Khanah-yi Hikmat

Tum shams-u gamar jayse hasin meri nazar men

Tum la‘l-u guhar jayse hasin meri nazar men

In my eyes you are as beautiful as the sun and the moon
In my eyes you are as beautiful as rubies and pearls

Tum apne gharon men ba-Khuda sikkah-yi zarr ho
Daddy wa mummy ke liye tum nur-i nazr ho

By God! You are the golden coins in your homes
You are the light of daddy and mummy’s eyes

Tum hi to ho maktab ke gulon men gul-i ra‘na

Tum zewar-i hikmat se sada klwud ko sajana

You are the asters among the flowers at school

You always adorn yourselves with the ornaments of wisdom

Tum shams-u gamar ho kih sitaron ka falak ho?

Bijli ki chamak ho kih sat-rangi dhanak ho?

Are you the sun and the moon or the sphere of stars?

Are you the splendours of lightning or the seven-coloured rainbow?

Ayinah-yi qa’im ho zamane men mubarak!

Ganjinah-yi da’im ho zamane men mubarak!

May you be blessed! You are the mirrors of the Qa’im in our time!
May you be blessed! You are the everlasting treasure in our time!

Tum “ilm-u ‘amal hi se bano ek namunah!

Oa’im ki ita‘at se bano ek naginah!

You must set an example of knowledge and good deeds!
You must be a gemstone by obedience of the Qa’im!

Mawla ke karam se kabhi mayus nah hona

Tum nek du‘a’on men kanjus nah hona

You must never be despondent of Mawla’s bounties!
You must never be stingy in offering sincere prayers!



10.

Tum ho gul-i suri! Kih ho tum gul-i meri?

Tum sikho Nasiri awr sikho Fagqiri!

Whether you are a red rose or a tuberose,

You must learn Nasiri and you must learn Faqiri!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Wednesday (Budh), 14% January, 2004



6. Hazrat-i Qa’im ala zikrihi’s-salam
(Peace be upon him)

Shah-i shahan-i du “alam Qa’im-i al-i Nabi

Prince ¢Ali Salman yaqin® nur-i yakta he Ali

The king of kings of both the worlds, the Qa’im of the Prophet’s progeny
Prince Aly Salman is indeed °Ali, the unique light

Shah-i khuban-i du ‘alam Qa’im-i al-i Rasul

Prince °Ali Salman yaqin®" giblah-yi ahl-i gabul

The king of the beauties of both the worlds, the Qa’im of the Prophet’s progeny
Prince Aly Salman is indeed the giblah of those whose prayers are acceptable

Shah-i shahan-i du ‘alam Qa’im-i akhir zaman

Prince °Ali Salman yaqin®" he khuda-yi du jahan

The king of kings of both the worlds, the Qa’im of the end of time
Prince Aly Salman is indeed the lord of both the worlds

Woh Shahinshah-i du alam al-i pak-i Mustafa

Oa’im-i haqq he yaqin®" awr ‘Ali-yi Murtaza

He, the king of kings of both the worlds, Mustafa’s pure progeny
Is indeed the true Qa’im and ¢Ali-yi Murtaza

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i °Ali) Hunzai (S.1.)
Markaz-i ‘Ilm-u Hikmat, London
Sunday, 2" May, 2004.



10.

7. Qa’im he sab ki jan-i jan
Qa’im is the Soul of soul of all [people]

Woh Shahinshah-i du alam he gadim

Mazhar-i nur-i khudawand-i hakim

He, the King of kings of both the worlds is eternal
The mazhar of the light of the wise Lord

Adam-i aqli he Salman awr sab hen sajidin

He tajalli us ki har su, asman ho ya zamin

Salman is the Adam of intellect and all the rest prostrate to him

His manifestation is in every direction, whether in heaven or on earth

Hen sabhi muhtaj us ke nur-i rahmat ke liye

A’o ham ansii baha’en ilm-u hikmat ke liye

Each of us is an indigent for his light of mercy

Come! Let us shed tears for the sake of knowledge and wisdom

Shah-i khuban-i du alam jan-i jan

Shah-i shahan-i du “alam jan-i jan

The King of the beauties of both the worlds, the Soul of soul
The King of kings of both the worlds, the Soul of soul

Mera Sultan mera Salman jan-i jan

Mera mazhab mera iman jan-i jan

My Sultan, my Salman are the Soul of soul
My religion, my faith are the Soul of soul

Phiil us ke husn se sharma ga’e
Khwud-sita’i chhor kar kumla ga’e

The flowers were put to shame by his beauty
Abandoning self-glorification they withered

Nur-i pak-i Mustafa-u Murtaza

Qiblahgah-i an™biya-u awliya’

He is the holy light of Mustafa and Murtaza

He is the giblah of the Prophets and the awliya’

Nafs-i kull-u caql-i kull he an janab

Doniuin ‘alam men nahin misl-u jawab

He is the Universal Soul and the Universal Intellect
He has neither similitude nor a peer in either world

Nur-i faccal-i giyamat he Al

Yeh ¢Ali zikr-i khafi, zikr-i jali

¢Ali is the active light of giyamat and

The same ©Ali is the hidden and the loud zikr

Muhsin-i a‘zam ne sab ko wasil-i jannat kiya

Har gada ko us ne ab to sahib-i dawlat kiya

The supreme Benefactor has made everyone enter Paradise
[And] He has enriched every pauper with wealth

8
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12.

Ism-i a°zam bhi he woh awr yak-haqigat bhi he woh

Raz-i kasrat bhi he woh awr sirr-i wahdat bhi he woh

He is the supreme Name as well as the Monoreal

He is the secret of multiplicity as well as the secret of unity

Wasf-i Qa’im sakht mushkil he Nasir

Phir sahara ansu’on ka le haqir

O Nasir! Qa’im’s encomium is extremely difficult
O humble one! Seek therefore the help of tears

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai S.I.,
Tuesday, 18t May 2004.



8. Tawsif-i Jamal-i Qur’an

1. Kashf-i Qur’an-i mugaddas ganj-i Rahman mil gaya
Ay khwusha! Dunya men jis ko nur-i Qur’an mil gaya
The unveiling of the holy Qur’an is like [receiving] the Divine treasure,
How excellent is the one who has received the light of the Qur’an in this world!

2. Nur ki jannat he Qur’an, nur ki he ka’inat
Chashmah-yi Kawsar he is men ja ba-ja ab-i hayat
The Qur’an is the Paradise of light, it is the universe of light,
The spring of Kawthar is in it everywhere [as] the water of life (i.e. true knowledge).

3. Bahr-i gawhar-za he Qur’an motiyon se pur he yeh
Sab samundar qgatrah qgatrah zarrah zarrah durr he yeh
The Qur’an is the pearl-producing ocean, full of pearls
The entire ocean drop by drop [and] particle by particle is pearls.

4. Yeh bihisht-i caql-u jan he arifon ke waste
Miwah-ha-yi <ilm-u hikmat is men be-hadd-u shumar
The Qur’an is the Paradise of intellect and soul for the “arifs
There are limitless and countless (unending) fruits of knowledge and wisdom in it.

5. Lazzat-i ilm-i ilahi is bihisht ki jan he
Kyun nah ho aysa kih yeh Qur’an he Furgan he
The pleasure of Divine knowledge is the life of this Paradise
Why not? Since it is the Qur’an, the Furqan.

6. Ayat-i “Khayr™ kasira” parh liva kar bar bar
Ta kih dil men zawq-i Qur’an ho sakega ustuwar
Keep reciting the verse of “Abundant Good” (2:269)? again and again
So that yearning for the Qur’an may be firm in your heart.

7. Yeh shifa-khanah he sab ko calam-i lahut se
Ganj-khanah he Khuda ka calam-i jabarit se
It is a hospital for all from the world of Divinity
It is a treasure trove of God [for all] from the world of Majesty.

8. Khidmat-i Qur’an sa‘adat he Nasir-i dil-figar!
Ta dam-i akhir rahe Allah! Yeh khidmat bar-qarar!
The service of the Qur’an is bliss, O wounded Nasir!
O Allah! May this service remain until the last breath!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai S.I.,
Karachi, Friday, 3 September 2004.

2 Mawlana Hazir Imam referred to this ayat in his speech at the Conference “Word of God — Art of Man” in October, 2003 at the
Ismaili Centre, London.
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9. Nufus-i Khanah-yi Hikmat
The Individuals of Khanah-yi Hikmat

Nufus-i Khanah-yi Hikmat mujhe be-hadd piyare hen
Dil-i miskin kehta he: yaqin® yeh hamare hen

The souls of Khanah-i Hikmat are extremely dear to me
My satisfied heart says that indeed they belong to me

Nufus-i pak shagirdan mujhe az hadd piyare hen

Dil-i majruh kehta he kih be-shak woh hamare hen

The pure souls of my students are extremely dear to me
My wounded heart says that they definitely belong to me

“Azizanam bi-fazli’llah zamane ke firishte hen

Kitaben hen yaqin® khamah-yi Haqq ke nawishte hen

By the grace of God my students are the angels of the time

They are indeed [living] books and the writings of the Divine Pen

Nufus-i pak shagirdan miri arwah-i jannat hen

Nida-yi dost kehti he yeh haqq he Rabb ki rahmat hen

The pure souls of my students are my paradisal souls

The voice of the Friend says that it is true, it is the mercy of God

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i °Ali) Hunzai (S.1.)
Thursday, 13t January, 2005
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10. Zahir-u batin men Mawlana Hazir Imam ki tashrif-awari
The Auspicious Zahiri and Batini Arrival of Mawlana Hazir Imam

Ay gul-i bag-i Imamat teri khwush-bu se fida!

Dast-giri kar hamari jald ay habl-i Khuda!

O the flower of the garden of Imamat! May we be sacrificed for fragrance!
Hasten to our help, O the rope of Allah!

Mazhar-i nur-i Khuda! Ay hadi-yi dunya-u din!

Ganj-bakhsh-i ism-i a‘zam, ay Imamu’l-muttaqin!

The locus of manifestation of God’s light! O the guide in this world and the next!
The bestower of the treasure of ism-i a“zam! O the Imam of the righteous!

Al-i pak-i Mustafa, awlad-i pak-i Murtaza!

Chashmah-yi ¢ilm-i Ilahi ma‘dan-i jud-u sakha!

The pure progeny of Mustafa and the pure descendant of Murtaza
Spring of Divine knowledge! The mine of generosity and munificence!

Main bahot ranjur hun, majbur hun Mawla-yi man!

“Ishq ki zanjir men kyun dur hun aqa-yi man!

O my Mawla! I am very sick and constrained

O my Lord! Why am I far away in the fetters of your love?

Tere har farzand-i rithi ko mira qalbi salam

Jo bhi tere hen hamare hen tamam

I cordially salute each one of your spiritual children
All those who belong to you are entirely of us.

Nasir al-Din Nasir Hunzai,
4th February, 2005
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11. Mawlana Hazir Imam ki batini tashrif Dallas men
The Spiritual Arrival of Mawlana Hazir Imam in Dallas

1. Ay rah-numa?-yi mu 'minan, Mawla Karim, Mawla Karim
Ay nur-i chashm-i ‘ashigan, Mawla Karim, Mawla Karim
O the guide of mu ’mins! Mawla Karim! Mawla Karim!
O the light of lovers’ eyes! Mawla Karim! Mawla Karim!

2. Tu al-i pak-i Mustafa, awlad-i pak-i Murtaza
Ay mazhar-i nur-i Khuda, Mawla Karim, Mawla Karim
You are the pure progeny of Mustafa! You are the pure descendant of Murtaza!
O the locus of manifestation of Divine light! Mawla Karim! Mawla Karim!

3. Ay badshah-i mulk-i din, ay ma‘ni-yi hablu’l-matin
Nur-i jabin, ‘arsh-i barin, Mawla Karim, Mawla Karim
O the sovereign of the kingdom of religion! O the meaning of the strong rope!
The light of the forehead, the supreme Throne! Mawla Karim! Mawla Karim!

4. Ay hadi-yi casr-u zaman, niir-i zamin-u asman
Ay sarwar-i kawn-u makan, Mawla Karim, Mawla Karim
O the guide of the age and time! The light of the earth and heaven
O the chief of the universe! Mawla Karim! Mawla Karim!

5. Ay kanz-i asrar-i Khuda, ay ma‘dan-i jud-u sakha
Ay qiblah-yi ahl-i safa, Mawla Karim, Mawla Karim
O the treasure of Divine secrets! O the mine of generosity and munificence!
O the giblah of pure people! Mawla Karim! Mawla Karim!

Ay pishwa-yi atqiya, Mawla Karim, Mawla Karim
May you grant us all paupers, your holy didar
O the guide of the devout! Mawla Karim! Mawla Karim!

Nasir al-Din Nasir Hunzai
Wednesday, 9t February, 2005

3 In Persian ‘nama’ and ‘numa’ are both used, but in Urdu it is mostly ‘numa’
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12. Jam-i “Ishq-i Azal
Chalice of Eternal Love

In‘am de in‘am de, “ishq-i azal ka jam de

Didar-i subh-u sham de, Mawla Karim, Mawla Karim

Grant us a gift, grant us a gift, grant us the chalice of love eternal
Grant us didar morning and evening! Mawla Karim! Mawla Karim!

Sangam peh tera nur he, ‘ashiq se tu kab dur he?

Har dil men tu mastur he, Mawla Karim, Mawla Karim

Your light is at the confluence, when are you ever far from the lover!
In every heart you are hidden, Mawla Karim! Mawla Karim!

Salik bhi tu, maslak bhi tu, mahfil bhi tu, manzil bhi tu

Magsad bhi tu, hasil bhi tu, Mawla Karim, Mawla Karim

You are the salik (traveler) and the path, you are the assembly and the destination,
You are the purpose, you are the end, Mawla Karim! Mawla Karim!

Ay sayyid-i <ali nasab, ay markaz-i “ilm-u adab

Naz-i ‘Ajam, fakhr-i ‘Arab, Mawla Karim, Mawla Karim

O the Sayyid of noble descent! O the fulcrum of knowledge and letters!

O honour of the non-Arab and pride of the Arab, Mawla Karim! Mawla Karim!

Aqdas he tera silsilah, a‘la he tera martabah

Azam he tera har silah, Mawla Karim, Mawla Karim

Your lineage is pure, your rank exalted,

Your every gift is magnificent, Mawla Karim! Mawla Karim!

Woh gayb ka yaqut tu, nasut men malakiit tu

Jabariut men lahut tu, Mawla Karim, Mawla Karim

You are the pearl of the unseen world, you are malakiit in the nasiit,
You are [ahiit in the jabarut, Mawla Karim! Mawla Karim!

Tu ka’inat-i nur he, tujh se bihisht ma“miur he

Har shakhs wan masrur he, Mawla Karim, Mawla Karim

You are the universe of light and paradise is prosperous because of you
Everyone is full of joy there, Mawla Karim! Mawla Karim!

Jan-i Nasir-i dil-figar, tujh se fida ho bar bar

Ay quwwat-i parwardigar, Mawla Karim, Mawla Karim

Nasir of the wounded heart, may his soul be sacrificed for you again and again!
O the power of the Sustainer, Mawla Karim! Mawla Karim

Nasir al-Din Nasir Hunzai (S.1.)
Friday, 11t February 2005

Glossary:

Didar = beatific vision Nasut = world of humanity  Malakiut = world of angelicity
Jabarut = world of Divine attributes Lahut = world of Divinity
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13. Mangabat-i Hazrat-i °Ali Fatih-i Khaybar
An Eulogy of Hazrat-i °Ali, the Conqueror of Khaybar

Mazhar-i nur-i Khuda, a‘ni “Ali;

Bab-i ¢ilm-i Mustafa, a‘ni ‘Ali

The mazhar of God’s light, that is ‘Al

The gate of Mustafa’s knowledge, that is ‘Al

Sarwar-i mardan-u Shah-i awliya’;
Taj-dar-i “Innama”, a‘ni “‘Ali
The chief of the valiant ones and the king of awliya’

The sovereign of “innama’, that is °Ali

Fatih-i Khaybar, Imamu’l-muttaqin;

Midhat-i w “La fata”, a“ni “‘Ali

The conqueror of Khaybar, the Imam of the righteous
He is praised in “La fata”, that is Ali

Nur-i chashm-i ‘ashiqan-u “arifan;

Jan-i ma, janan-i ma, a‘ni ‘Ali

Light of the eyes of the lovers and “arifs,
Our soul and our beloved, that is “Ali

Az azal “Nur'™ ‘ala nir” amadah;
Mu’minan ra rah-nama, a‘ni ‘Ali
“Light upon light” has continued to be
The guide of mu 'mins, that is ‘Al

Sher-i Haqq giiyand, didam in haqq ast;

Har zaman muSjiz-nama, a‘ni “Ali

It is said that there is God’s lion, I saw ‘tis true
He shows miracles in every time, that is Al

Arifan ra kanz-i makhfi u buwad,
Ma‘ni-yi sirr-i Khuda, a‘ni “Ali

He is the hidden treasure for the “arifs
The meaning of God’s secret, that is ‘Al

U kalid-i ganj-i Qur’an-u Hadis;

U buwad mushkil-kusha, a‘ni ‘Ali

He is the key to the treasure of the Qur’an and Hadis
He is the solver of difficulties, that is ¢Ali

Ayatu’l-Kursi chih gityad giish kun;

Ism-i “Hayy-yi Kibriya”, a‘ni ‘Al

Harken to what the ayatu 'I-Kursi says:

The Name of “Everliving God”, that is ¢Ali

Kist hablu’llah bi-gii ahgar Nasir?

Nur-i Yazdan Murtaza, a‘ni “Ali

O humble Nasir! Say: Who is the rope of God?
Murtaza, the light of God, that is “Ali

Nasir al-Din Nasir Hunzai
Sunday, 24" February, 2005
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14. Mast-i Mawla
Intoxicated with Love for Mawla

Agar tu mast-i Mawla he to a ja ashk barsa’en

Tujhe gar fikr-i farda he to a ja ashk barsa’en

If you are intoxicated with love for Mawla, come let us shed tears
If you are thinking of the resurrection, come let us shed tears

Agar dil us se gafil he, sada shayda-yi batil he

Bahot hi dur manzil he, to a ja ashk barsa’en

If your heart is forgetful of him, and always in love with a false [thing]
Then the destination is very far, come let us shed tears

Dil-i gamgin fida ho ja, usi men tu fana ho ja

Agar yeh kam mushkil ho, to d ja ashk barsa’en

O sorrowful heart, sacrifice yourself for him and be merged in him
If this task is difficult, then come let us shed tears

Qiyamat a ke rukti he dilon men jab qasawat he

Guzarnd ho giyamat se, to a ja ashk barsa’en

Resurrection comes and stops if there is callousness of the hearts
If you wish to undergo resurrection, come let us shed tears

Sada-yi giryah-u zari tabib-i “ishq sunta he

Agar us ko bulana he, to a ja ashk barsa’en

Resurrection comes and stops if there is callousness of the hearts
If you wish to undergo resurrection, come let us shed tears

Chihil darwish ka halqah! Kahan he teri dil-suzi

Agar ana he is dil men, to a ja ashk barsa’en

O the circle of forty darwishes! Where is your ardour?

If we yearn for him to be in our hearts, come let us shed tears

Nasira “ishq-i Mawlana “ajab firdaws-i a‘la he!

Bula le apne har sathi kih a ja ashk barsa’en

O Nasir! The love for our Mawla is a wonderful supreme Paradise!
Invite each of your companions saying come let us shed tears

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Friday, 4" March 2005
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15. Tuhfah-yi Naw-ruz-i ‘alam-afriz
A Gift of the World-Illumining Naw-ruz

Ganj-i “ilm-u ma‘rifat he mere Mawla-yi Karim

Is liye hagsil huwa he ham ko cirfan-i bihisht

My Mawla Karim is the treasure of knowledge and recognition
Therefore we have received the recognition of paradise

A zara dil men sama, ay jan-i “ishq jan-i bihisht!

Shah-i khuiban-i du “alam Shah-i shahan-i bihisht!

Come and for a while dwell in my heart, O the soul of love, the soul of paradise!
The King of beauties of the two worlds, the King of kings of paradise!

Nur-i chashm-i ‘ashiqan, maqsud-i rith-i “arifan

Qiblah-yi ahl-i haqgiqat kanz-i Qur’an-i bihisht!

The light of the eyes of lovers, the goal of the soul of “arifs,

The qiblah of the people of reality, the treasure of the Qur’an of paradise!

Ay hasin-i be-misal-u ay jamil-i la-zawal!

Tera didar-i mugaddas hi to he jan-i bihisht!

O unique possessor of excellence, O the possessor of everlasting beauty
It is your holy didar, which in fact is the soul of paradise!

Ahl-i jannat nimaton men mast-u be-khwud ho gaye

Main faqat cashiq hun tera ay tu Rizwan-i bihisht!

The people of paradise have become intoxicated and effaced in the bounties of paradise
I am but your lover, O you the Rizwan of paradise!

Yeh tasawwur he magar haqq he suno ay jan-i jan!

Tujh se sab ke sab fida hen hur-u gilman-i bihisht!

O soul of soul, listen! Although a conception, it is the truth!

All the people of paradise are sacrificed for you, the houris and gilman of paradise!

Sun Nasira! Mera Mawla khazin-i firdaws he

Ab bichha al-hamdu li’llah khiib he khwan-i bihisht!

O Nasir! Listen! Mawla is the treasurer of Paradise

Praise belongs to Allah! Now is elegantly spread the dining table of paradise

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Tuesday, 224 March, 2005.
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16. Mawlana Hazir Imam ki shan-i aqdas men
Sad Marhaba Khwush Amadid
Hundreds of Welcomes to the Sacred Splendour of Mawlana Hagzir Imam(©

Ay mazhar-i nur-i Khuda, sad marhaba khwush amadid
Ay al-i pak-i Mustafa, sad marhaba khwush amadid

O mazhar of God’s Light, hundred of welcomes!

O the progeny of the holy Prophet, hundred of welcomes!

Awlad-i shah-i awliya, sultan-i mulk-i “Innama”

Dar din-ui dunya rah-nama, sad marhaba klnwush amadid

O the descendant of the King of Walayat, the sovereign of the kingdom of “I/nnama”
You are the guide in both the religion and the world, hundreds of welcomes!

Ay nuir-i chashm-i ‘ashigan, ay malik-i kawn-u makan

Ay sahib-i casr-ui zaman, sad marhaba khwush amadid

O the light of lovers’ eyes, O the master of the existents,

O the lord of spiritual and physical time, hundreds of welcomes!

Ay rah-nama-yi mu’minan, ism-i buzurg-i arifan

Nur-i jabin-i kamilan, sad marhaba khwush amadid

O the guide of mu ‘mins, the supreme name for arifs,

The light of the forehead of kamils, hundreds of welcomes!

Ay tu amiru’l-mu’minin, ay tu Imamu’l-muttaqin

Ay ma‘ni-yi hablu’l-matin, sad marhaba klvwush amadid

O you the commander of the mu ‘mins, O you the Imam of the pious,
O the meaning of the rope of God, hundreds of welcomes!

Ay ma‘dan-i jud-u sakha, ay chashmah-yi ab-i baga

Ay Ka‘bah-yi ahl-i safa, sad marhaba klwush amadid

O the mine of generosity and munificence, O the spring of the water of life,
O the Kacbah of the people of purity, hundreds of welcomes!

Madh-i tu mi giwyad Nasir, ay padshah-i bi-wazir

Ay bar zamin badr-i munir, sad marhaba klvwush amadid
Nagir praises you, O the king without a wazir,

O you the full moon on earth, hundreds of welcomes!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Houston, Friday 13™ May, 2005
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17.<Ali-Allahu Akbar = Zikr-i Galib = Zikr-i Fatih
°Ali-Allahu Akbar = Overwhelming Zikr = Victorious Zikr

Tum giryah-u zari bhi karo zikr-i “Ali bhi
Kuchh zikr-i khafi bhi karo kuchh zikr-i jali bhi
You must do giryah-u zari as well as ¢Ali’s zikr
Sometimes silently and sometimes aloud

Mushkil he giyamat, bari sakht bari sakht

Maclum nahin kis ko he tabut awr kis ko mile takht?

Resurrection is difficult and extremely hard

Nobody knows who will have the coffin and who will attain the throne!

Pas giryah-u zari ki zarurat he cazizan!

Tum zikr karo giryah kunan lashkar-i Salman!
Therefore, O cazizan! Giryah-u zari is badly needed!
O Salman’s army continue to do zikr with tears!

Ay lashkar-i Salman Nasir tum se fida he

Hargiz nah kahe ko’i kih woh tum se juda he
O Salman’s army! Nasir is sacrificed for you
Nobody ever say that he is separate from you

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Markaz-i °Ilm-u Hikmat, London, Yawmu’l-Jumucah, 12" August 2005
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18. Giryah-yi “ishq-i yar
Weeping in the Beloved’s Love

Giryah-yi ‘ishq-i yar yad aye

Wasl ki woh bahar yad aye

Weeping in the Beloved’s love I remember,
The spring of union I remember

Shah-sawar-i buraq-i barq-i jahan

Ya Khuda bar bar yad aye

The valiant rider of buragq of the world’s lightning
O God! Over and over I remember

Woh jahan-i hasin-i nur-i khayal

Har sahar-gah hazar yad aye

The exquisite world of imagination’s light
Every morning, a thousand times I remember

Awwal-u akhir-u nihan-u “iyan

Aj woh ashkar yad aye

The first, the last, the hidden and the manifest,
That manifest today I remember

Mere angels ganj-i makhfi hen
Pardah awr pardah-dar yad aye
My angels are the hidden treasures,
The veil and the veiled, I remember

Woh tuyur-i bihisht hen kih main khwud?
Rahmat-i kirdigar yad aye

Are they the birds of paradise or is it myself?
The Creator’s mercy I remember

Illm ki Zu’l-fagar hasil ho

Sahib-i Zu’l-faqar yad aye

May you attain the Zu ’l-fagar of knowledge,
The Lord of Zu’l-fagar 1 remember

Teri furqat se be-qarar Nasir

Tujh ko yeh be-qarar yad aye

Nasir is restless in your separation,
This restless one may you remember!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Saturday, 3" September 2005
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19. On the auspicious occasion of the birthday of our Lord,
the holy Imam Sultan Muhammad Shah (may our souls be sacrificed for him)

Ay al-i nabi, nur-i Ali, saqi-yi Kawsar

Tu cilm-i ilahi men raha bihtar-u bartar

O Prophet’s progeny, ¢Ali’s light and cup-bearer of Kawsar
In Divine knowledge you have been best and foremost

Tu kanz-i ma‘arif he tu hi ganj-i Khuda he

Yeh jan-u dil-i bandah sada tujh se fida he

You are the treasure of sciences, you are the Divine treasure
This servant’s soul and heart are always sacrificed for you

Asrar-i imamat ka khazanah shah-i akram

Tu nur-i mujassam he shaha! A°zam-u aqgdam

O the most generous sovereign! You are the treasure of Imamat’s secrets
O King! You are the embodied light, greatest and most ancient

Ay sirr-i azal! Silsilah-yi niir-i imamat!

Ay mazhar-i Haqq! Zamzamah-yi raz-i giyamat!

O the eternal secret! The chain of the light of Imamat!

O the mazhar of God, the melody of the secret of resurrection!

Ay nuir-i munazzal! Kih tu he <alim-i Qur’an

Khwurshid-i ziya’-bakhsh-i dil-u jan-i muhibban

O the revealed light! You are the knower of the Qur’an
You are the sun that illumines the heart and soul of lovers

Ay gawhar-i maknun! Tu ay hikmat-i makhzun

Darya-yi farawan-i karam sahib-i ganiin

O the hidden Pearl! O you the treasured wisdom!

You are the overflowing ocean of generosity, Lord of laws

Ay ism-i Khuda! Najm-i huda! Mafkhar-i Adam!

Ay jan-i jahan! Nur-i falak! Zubdah-yi calam!

O God’s name, the guiding star, the source of Adam’s glory!

O the soul of the world, the light of heaven, the quintessence of the world!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Houston, 2" November, 2005.
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20. Tawsif-i Imam-i Hayy-u Hazir, alayhi’s-salam Tuhfah-yi “Idu ’l:F itr
Praise of the Everliving and Present Imam (peace be upon him) Gift of °Idu’l-Fitr

Woh Hazrat-i Mawla he, woh az hamah awla he
Woh Shah-i tawalla he, woh alam-i bala he

He is our lord Mawla, he has precedence over all
He is the king of devotion, he is the higher world

Woh niuir-i munazzal he, woh akmal-ui afzal he
Jannat ka wohi Rizwan woh carsh-i mu‘alla he
He is the revealed Light, the most perfect and excellent
He is the warden of Paradise, he is the supreme Throne

Woh nur se nur aya, woh jalwah-yi Tur aya

Har dil ki klwushi he woh, har ghar men ujala he

He has come as light upon light, he is the theophany of Mount Sinai
The delight of every heart, he is the light of every house

Woh habl-i Khuda bhi he, woh niir-i huda bhi he

Woh ab-i baqga bhi he, woh akram-u a‘la he

He is Allah’s rope, also the guiding light

He is the water of eternal life, most generous, most exalted

Thsan-i ilahi ka woh bahr he be-payan

Gargab raho yaro! Yeh rahmat-i Mawla he

He is the unbounded ocean of Divine munificence

O friends! Remain submerged in him, this is his mercy

Qur’an-i mugaddas men wohi mere murabbi hen
Dayjur-i jahalat se mujhe us ne nikala he

He indeed is my nourisher mentioned in the holy Qur’an
He has brought me out of the darkness of ignorance

Didar cata kar Shah-i khitban-i dii alam

Ay subhah-yi anwar! Kih tu hi nur ka mala he

Grant us didar! O the king of the beauties of both the worlds
O the rosary of lights! You alone are the rosary of light.

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai S.I.
Houston, Friday, 4" November 2005
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21. Tajalli dar Tajalli
Ba-mawqi-i yawm-i waladat-i Hazrat-i a‘zamu’l-a 'immah
arwahund fadahu hazar bar!

Theophany within Theophany
On the occasion of the auspicious birthday of Hazrat-i a®zamu’l-a’immah
arwahund fadahu hazar bar!

Ay nur-i azal ganj-i nihan shan-i tajalli;

Ma‘shiig-i du “alam he tu Sultan-i tajalli

O the eternal light, the hidden treasure, the lustre of theophany
The beloved in both the worlds are you, the Sultan of theophany

Woh jan-i tajalli he, janan-i tajalli;
Qur’an-i tajalli he, burhan-i tajalli
He is the soul of theophany, the Soul of souls of theophany
The Qur’an of theophany, the demonstration of theophany

Jannat men woh hi dekha tufan-i tajalli he;

Gilman-it hitran hen hayran-i tajalli

It is he who I saw in paradise, the torrent of theophany
The youth and houris are all bewildered by his theophany

Woh <alam-i anwar-i tajalli ka falak he;

Angels usi se huwe baran-i tajalli

He is the heaven of the world of the lights of theophany
Angels have emerged from the down pouring of his theophany

Main uski tajalli se huwa garqah-yi hayrat;

He sara jahan be-khwud-u hayran-i tajalli

I am immersed in the bewilderment of his theophany

The whole world is effaced and bewildered by his theophany

Is nur-i tajalli men he woh Tur-i tajalli;

Har shakhs men pinhan he <irfan-i tajalli

He is the Mount Sinai of theophany within this light of theophany
In every individual is hidden the recognition of his theophany

Mujh khak se kamtar ko falak kis ne banaya?

Sultan tajalli he, Salman tajalli

Who made me, less than the dust, the heaven

It is Sultan, the theophany, it is Salman, the theophany

Dil-dadah Nasiru’d-din! Yeh cishg mubarak ho!

Farman-i Shah-i khuiiban, farman-i tajalli

O lover Nasiru’d-din! Blessed be this love for you!

The farman of the king of beauties is the farman of theophany

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Austin, Yawmu’s-Sabt, 26" November, 2005
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10.

22. Wasf-i Mawla-yi Pak
Praise of the Holy Mawla

Wasf-i Mawla bayan se bahar he

Nur-i shams-ui gamar se anwar he

Praise of Mawla is beyond description

Tis more luminous than the light of the sun and the moon

Woh <Aliyyu’l-“azim-u akbar he

Wohi qgilcah-kusha-yi Khaybar he

He is the high, the great and the supreme

He alone is the conqueror of the fort of Khaybar

Ishq us ka shahd ya kih shakkar he
Rukh-i zeba gulab-i ahmar he

His love is [as if] honey or sugar
His elegant face is [as if a] red rose

Woh Karim-u jawad-i la-sani

Hatam-i Ta’i us ka chakar he

He is unprecedented generous and munificent
In generosity Hatam-i Ta’1 is his servant

Chashmah-yi mihr-u man™ba‘-i ihsan

Din-u1 dunya ka cadl-gustar he

He is the spring of kindness and fountainhead of munificence
It is he who spreads justice in religion and the world

Sare Qur’an men kuniiz us ke
Jumlah ayat men rumiiz us ke

In the entire Qur’an are his treasures
In all its ayat are his secrets

Asman-u zamin peh niir-i muhit

Kull-i calam men us ka ilm basit

His light surrounds the heaven and the earth
His knowledge extends in the entire universe

Ism-i pak-i °Ali he meri bihisht

Woh khafi-yiu jali he meri bihisht

The holy name of °Ali is my paradise
He is my paradise hiddenly and openly

Mujh ko mere a‘izzah jannat hen

Is men kya shak Rabb ki rahmat hen

My cazizan are my paradise

Undoubtedly, they are a Divine mercy to me

Nasir Nusayr bhi he, apni jan Faqir bhi he
Faqir Nasir bhi he, awr khwud Faqir bhi he
Nasir is Nusayr also, as well as his soul Faqir
Faqir is also Nasir as well as himself Faqir
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Note: Nurani Shahzadi, Gulzar-i Khadijah, Niur-i Fatimah, Hazrat-i “Aliyah Nafisa Rajpari My Angel,
Head of Seven Supreme Sisters ke i‘tikaf ki kam-yabi ke mawqa“ par

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Austin, Tuesday, 10t January, 2006

Glossary:

Wasf — praise, virtue

Shams - sun

Qamar — moon

Anwar — more luminous

Qilcah-kusha — one who opens or conquers the fortress

Qilcah-kusha-yi Khaybar — the one who conquers the fortress of Khaybar

Rukh — face
Zeba — beautiful, elegant
Ahmar — red

Chashmah — spring

Mihr — kindness

Man"ba¢ — spring

Karim - generous

Jawad — munificent

La-sani — unprecedented

Hatam-i Ta’i — Hatam of the tribe of Ta’i, renowned for his generosity
Chakar — servant

“Adl-gustar — one who spreads justice
Kuntiz — plural of kanz, treasures
Jumlah — all

Rumiiz — plural of ramz, signs, secrets
Muhit — that which surrounds

Basit — that which extends everywhere
Khafi — hidden

Jali - open

ACizzah — plural of “aziz, ‘azizan
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23. Muhsin-i Azam
Supreme Benefactor

Mere dil men dard he awr mujh ko darman yad he

Jan hi men woh nihan he mera janan yad he

Pain in my heart and (its) remedy I do remember

He, my Beloved, is hidden in my very soul and I remember him

Muhsin-i a‘zam ko dekha chashmah-yi ihsan he

Garqah-yi bahr-i karam ko us ka ihsan yad he

I have seen the Supreme Benefactor, the fountain of beneficence
Drowned in the ocean of his generosity, I remember his beneficence

Saltanat ka mudda‘i he har kas-u na-kas yahan

Ay khwusha! Woh mujh ko Sultan ibn-i Sultan yad he

In this world all and sundry is a claimant to a kingdom

How fortunate am I! [ remember the Sultan [and] the son of Sultan

“Ishq-i pak-i panj-tan Salman men ik nur tha

Mujh ko woh nur-i mubarak awr Salman yad he

The love for the five Holy Persons was a light in Salman’s heart
I remember that blessed light and Salman

Hafiz-i Qur’an nahin main “ashiq-i Qur’an hun
Ayah-yi Kursi men mujh ko jumlah Qur’an yad he
I am not a memoriser of the Qur’an, it’s lover am I
In the ayatu’l-Kursi I remember the entire Qur’an

Yeh haqiqat he kih awwal carsh-i Rabb pani peh tha

Mujh ko aysa ba-karamat arsh-i Rahman yad he

True ‘tis that in the beginning the Divine Throne floated on water
Such a miraculous Throne of the Beneficent I remember

Shah-i khuban-i du alam paykar-i husn-ui jamal

Ism-i a’zam, nur-i agdam, ganj-i pinhan yad he

Sovereign of the beauties of both the worlds, the embodied elegance and beauty
I remember the Supreme Name, the eternal Light and the hidden Treasure.

Ay tajalli dar tajalli! Ay khafi andar jali!

Asman-i “ilm-u hikmat! Tera tufan yad he

O theophany within theophany! O the hidden within the manifest!

O the heaven of knowledge and wisdom! Your deluge (of knowledge and wisdom) I do remember.

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Austin, Yawmu’l-isnayn 16t January, 2006.
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23. Nar-i “Ishq
Fire of Love

A’o ay nar-i cishq mujh ko rona he

Zang-i gaflat se dil ko dhona he

Come O fire of love, I have to weep

I must remove the rust of negligence from my heart

Ism-i a’zam se meri kuchh wafa nah hu’i

Akhir™ mahw ho ke us men khona he

To the ism-i a‘zam, my commitment has been poor
Ultimately one has to efface and merge oneself in it

Mujh men kyun <ashiganah giryah nahin?
Yeh khata he khata peh rona he

Why do I not have tears of love?

This is a sin and for that sin [ need to weep

Jab giyamat hu’i he sar peh sawar

Kya tumhen is ghari men sona he?

The resurrection looms overhead

Should you be asleep in such a moment?

Ashiqan-i “Ali baray Ali

Tum ko mil kar mujhe rulana he

O ¢Ali’s lovers, for the sake of cAli
Together you must make me weep

Tera dil but-kadah huwa he Nasir!

Atish-i <ishq se us ko jalana he

O Nasir your heart has become an idol-temple!
You have to set it ablaze with the fire of love

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Austin, Yawmu’s-sabt, 215t January, 2006
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25.¢Ali “Ali “Ali “Ali

Zikr-i khafi, nuir-i jali, AlicAlicAli<Ali

Tujh se fida he har wali, “AlicAlicAli<Ali

Hidden remembrance, manifest light, CAli cAlicAli cAli
Every wali is sacrificed for you, ¢Ali cAlicAlicAli

Ishq-i Khuda tujhi se he, nur-i huda tujhi se he

Jud-u ata tujhi se he, Ali cAlicAliAli

Divine love is because of you, luminous guidance is because of you
Generosity and munificence are because of you, ‘Ali cAlicAli cAli

Ilm-u hunar tujhi se he, lal-u guhar tujhi se he

Qand-u shakar tujhi se he, Ali ‘Ali<AlicAli

Knowledge and arts are because of you, rubies and pearls are because of you
Candies and sugar are because of you, cAlicAli cAli Al

Nur-i qulub-i mu’minan, qiblah-yi pak-i qudsiyan

Shah-i shahan-i di jahan, <Ali <AlicAliAli

The light of mu’mins’ hearts, the holy qiblah of pure entities
The King of kings of both the worlds, ¢Ali cAlicAli cAli

Habib-i man, tabib-i man, qarib se bhi garib-i man
cAlicAlicAlicAlL, cAlicAlicAli Ali

My beloved, my physician, the closest of the close to me
cAlicAlicAli °Ali, cAli cAli cAli cAli

Us ke jamal-i pak ko kayse main husn-i gul kahuin

Jannat men jamal-i yar kO haqq he jamal-i kull kahun, AlicAliAli <Ali

How can I call his pure beauty the beauty of flowers

It’s true to say that in paradise the beloved’s beauty is the universal beauty, Ali cAli “Ali “Ali

Tere cushshaq se fida he Nasir

Teri dar-gah ka gada he yeh haqir, “AlicAlicAli <Al

Nasir is sacrificed for your lovers

This humble entity is the beggar at your court, CAli cAlicAlicAli

Nasir al-Din Nagir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1.
Austin, Yawmu’l-isnayn, 20" February 2006.
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26.Jan-i Jan-i CZrifc_m a‘ni Ali
The Soul of Souls of “Arifs, I mean “Ali

Mazhar-i nur-i Khuda ani <Ali

Al-i pak-i Mustafa a‘ni Ali

He is the mazhar of Divine light, I mean °Ali
The pure progeny of Mustafa, I mean °Ali

Ism-i a°zam, nur-i aqdam, zat-i Haqq

Padshah-i ins-u jan ani “Ali

The supreme Name, the eternal Light and the Divine essence
The sovereign of human beings and jinn, I mean °Ali

Kanz-i asrar-i azal ummu’l-kitab

Din-i haqq ka asman a‘ni “Ali

The treasure of the secrets of eternity, the mother of the book
The heaven of the true religion, [ mean Al

Nur-i chashm-i cashigan a‘ni “Ali

Jan-i jan-i arifan a‘ni °Ali

The light of lovers’ eyes, | mean °Ali
The soul of souls of “arifs, I mean ¢Ali

Awwal-u akhir he woh awr zahir-u batin he woh

Woh calim-i kull-i shay’ a‘ni <Al

He is the first and the last, he is the manifest and the hidden
The one who knows everything, I mean °Ali

Jalwah-yi nur-i Khuda, khwurshid-i anwar-i huda
Shah-suwar-i la-fata a‘ni °Ali

The splendour of Divine light, the sun of the lights of guidance
The brave cavalier of “la-fata”, I mean °Ali

Muhsin-i a‘zam he mera woh Karim-i kar-saz

Shah-i takht-i la-makan a‘ni °Ali

He the benevolent advocate is my supreme benefactor
Sovereign of the throne of the non-spatial world, I mean cAli

Taj-i farq-i an™biya’ he, nur-i qalb-i awliya’

Zikr-i pak-i mu’minan a‘ni “Ali

He is the crown of Prophets’ head, the light of awliya’s heart
The sacred zikr of the believers, I mean cAli

Tere dar par he suwali yeh Nasir-i dil-figar

Ay tabib-i caql-u jan a‘ni Al

This grief-stricken Nasir is begging at your door

O the physician of the intellect and soul, [ mean °Ali

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Austin, Yawmu’l-Jumucah, 24t February 2006
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27. Imam-1 Zaman
The Imam of the Time

Al-i pak-i nabi, Imam-i zaman!

Nur-i cayn-i “Ali, Imam-i zaman!

The pure progeny of the Prophet, the Imam of the time!
The light of Ali’s eyes, the Imam of the time!

Tu he habl-i Khuda, sirat-i sawi

Shah-i kawn-u makan, Imam-i zaman!

You are Allah’s rope, the straight path [and]

The sovereign of the universe, [O]Jthe Imam of the time!

Mazhar-i haqq, Imam-i casr-u zaman

Rah-bar-i mu’minan, Imam-i zaman

The Divine mazhar, the Imam of physical and spiritual time
The guide of mu’mins is the Imam of the time

Shah-i jud-u sakha, Imam-i zaman

Narduban-i sama, Imam-i zaman

The sovereign of generosity and munificence is the Imam of the time
The ladder of the heaven is the Imam of the time

Arifon ka yehi he ganj-i nihan

CZ@iqon par ‘iyan, Imam-i zaman

The hidden treasure of ‘arifs is the Imam of the time
Manifest to the lovers is the Imam of the time

Nur-i anwar-i an™biya’ he woh

Ruh-i arwah-i awliya’, Imam-i zaman

The light of lights of the prophets is he

The soul of souls of the awliya’ is the Imam of the time

Sarwar-i asfiya, Imam-i zaman

Hadi-yi atgiya’, Imam-i zaman

The chief of the pure ones is the Imam of the time
The guide of the pious ones is the Imam of the time

Woh kitab-i Khuda jo natiq he

Bahr-i ta’'wil he, Imam-i zaman

The Book of God which speaks [and]

The ocean of ta’wil is the Imam of the time

Tere dar par Nasir giryan he

Rahmat-i du jahan, Imam-i zaman

Nasir is weeping at your threshold

The mercy of both the worlds, [O] the Imam of the time

Note: Sirat-1 sawi = sirat-i mustaqim, Narduban-i sama = asman ki sirhi

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Dallas, Yawmu’l-khamis, 16™ March 2006
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28. Imam-i Bar-Haqq
The True Imam

1. Ganj-i hikmat, sirr-i wahdat he Imam
Fakhr-i millat, taj-i “izzat he Imam
Treasure of wisdom, secret of oneness is the Imam
Pride of religion, crown of honour is the Imam

2. Bahr-i rahmat, kan-i barkat he Imam
Mera Rizwan, meri jannat he Imam
Ocean of mercy, mine of blessing is the Imam
My Rizwan, my paradise is the Imam

3. Woh Imamu’l-muttaqin he awr Imamu 'n-nas bhi
Woh rasul-i pak ki klwud pak “itrat he Imam
Imam of the pious as well as Imam of humankind
Pure progeny of the holy Prophet himself is the Imam

4. Main gulam-i kam-tarin us bandah-parwar ka raha
Donun calam men yaqin® mujh peh rahmat he Imam
I have remained the most insignificant slave of my nourisher
Indeed in both the worlds the mercy upon me is the Imam

5. Mera Mawla al-wadud he, ham muhibban-i Ali
Apne “ashiq ki jabin men zindah jannat he Imam
My Mawla is al-wadud* and we are his lovers
The living paradise in the lover’s forehead is the Imam

6. Kawn kehta he kih main Mawla ke dar se hat gaya
Gafilo! Sun lo kih sach much meri jannat he Imam
Who says that [ have abandoned the threshold of Mawla
O negligent ones! Know that truly my paradise is the Imam

7. Khandan-i pak Mawla hamil-i yak nur he
Mazhar-i Qa’im he haqqa nur-i hujjat he Imam
Mawla’s pure family is the bearer of the same one light
Mazhar of the Qa’im and the light of [his] hujjat is the Imam

S. Ay Nasiru’d-Din ab tum sirr-i a‘zam fash kar
Kull-i dawlat, kull-i nimat, kull-i rahat he Imam
O Nasiru’d-Din! Now divulge the supreme secret
The entire wealth, the entire bounty and the entire comfort is the Imam

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1.
Dallas, Yawmu’l-JumuCah, 17" March 2006

4 Beloved and one who loves abundantly
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29. Har tajalli he us ki hayrat-za
Each of His manifestations causes amazement

Jalwah-farma he woh nihan-u iyan

Us se khali nahin zaman-u makan

He manifests both hiddenly and apparently
No time and space is devoid of Him

Us ke anwar hen ‘ajib-u garib

Us ke asrar hen “ajib-u garib

His lights are marvellous and wondrous
His secrets are marvellous and wondrous

Woh khafi bhi he awr jali bhi he
Woh wali bhi he awr <Ali bhi he
He is hidden as well as manifest
He is wali as well as °Ali

Nur-i arz-ui sama’ he nur us ka

Kull-i calam men he zuhur us ka

The light of heaven and earth is His light
In the entire world is His manifestation

Har tajalli he us ki hayrat-za

Har zamane men he wohi yakta

Each of His manifestations causes amazement
He is unique in every time

Mera mahbub ism-i azam he

Zikr-i akbar he nur-i agdam he

My beloved is the Supreme Name
The greatest zikr and the eternal light

Woh calim-u hakim, gafur-u rahim

Woh malik-u wadud-u hayy-u qgadim

He is Knowing, Wise, Forgiving and Merciful
He is Sovereign, Loving, Living and Eternal

Tere cushshaq se fida he Nasir

Teri dargah ka gada he Nasir

May Nasir be sacrificed for your lovers
Nastr is the beggar of your court

Nasir al-Din Nasir (Hubb-1 ¢Ali) Hunzai SI
Houston , Yawmu’l-arbica, 17t May 2006

32



30. Jahan-i Husn-u Ziba
The Beautiful and Elegant World

Woh jahan-i husn-u ziba hur bhi he nur bhi

Ay “ajab! Woh sirr-i Maryam sath bhi he dur bhi

That beautiful and elegant world is hur as well as nzir (light)
How amazing! Mary’s secret is near and far

Woh kabhi dekha ciyan he awr kabhi mastur he

Woh kabhi pita nahin he phir bhi woh makhmiuir he

I have seen it, sometimes manifest, sometimes hidden
It never imbibes and yet it is intoxicated

Woh kabhi gum-nam rehta he kabhi mashhuir he

Zahir™ woh dasht-u sahra batin® ma‘miur he

Sometimes it remains anonymous and sometimes renowned
Outwardly a desolate desert, inwardly prosperous

Ay Nasiruddin! Sab ko sirr-i Maryam fash kar

Woh giyamat bhi he, rahmat bhi he awr naqur bhi

O Nasiruddin! Divulge Mary’s secret to all and sundry
It is the resurrection, compassion and the nagiuir

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai S.I.
Houston, Yawmu’l-isnayn, 12t June, 2006
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31. Jabal-i Jawahirat Hazrat-i “Aliyah Nafisah Rajpari, “alayha’s-salam ki shan men
In Praise of Jabal-i Jawahirat Hazrat-i °Aliyah Nafisah Rajpari, peace be upon her

Nur ki beti! Tumhari shan-i himmat ko salam!

Ay fana’-yi cishq-i Mawla! Teri ‘izzat ko salam!

O the daughter of light! Salutations to the glory of your ambition!
O the one merged in Mawla’s love! Salutations to your honour!

Ay firishtah-yi char asma’! Meri jan tujh se fida!

Ayk hi men lakh he tu, teri kasrat ko salam!

O the angel with four names! May my soul be sacrificed for you!
You are a hundred thousand in one! Salutations to your abundance!

Ay Hawwa-yi dawr-i akhir! Ay cariis-i nur-i Haqq!

Ay Zulaykha awr Maryam! Teri <ismat ko salam!

O the Eve of the last cycle! O the bride of Divine light!
O Zulaykha and Mary! Salutations to your modesty!

Jalwah-farma jab hu’i tu, surat-i Rahman thi

Hur-i yakta-yi zamanah, teri surat ko salam!

When you manifested, you were in the Image of Rahman
The unique hur of the age, Salutations to your Image!

Tu he raz-i zinatu’llah, ay tu rashk-i hir-i ‘in

Ay tajalli dar tajalli! Teri hikmat ko salam!

You are the secret of Allah’s adornment, you are the envy of wide-eyed houris
O theophany within theophany! Salutations to your wisdom!

Teri mihnat be-misal he, teri khidmat la-zawal

Teri himmat sab se “ali, teri himmat ko salam!

Your hardship is unique, your service everlasting

Your ambition is most exalted, Salutations to your ambition!

Ay Nafisah-yi pak! Meri qalami dawlat tujh se he
Main Nasir khadim hiin tera, teri dawlat ko salam!
O pure Nafisah! The wealth of my pen is due to you
I, Nasir am your servant, Salutations to your wealth!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Karachi Headquarters, Yawmu’l-khamis, 171 August 2006.
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10.

32. Khawatin-i Khanah-yi Hikmat sab ki sab Hazrat-i ‘Aliyah Nafisah ki tajalliyyat hen

Ay banat-i nur-i Salman! Tum peh ho lakhon salam!

Ay hamari pak huran! Tum peh ho lakhon salam!

O the daughters of Salman’s light! Thousands of salutations to you!
O our pure houris! Thousands of salutations to you!

Tum tajalli dar tajalli se sabhi yaksan ho

Tum ho haqqa ganj-i pinhan, tum peh ho lakhon salam!
Manifestation within manifestation, you are all alike

Truly you are the hidden treasure, thousands of salutations to you!

Tum Nafisah ho yaqin® awr Rubinah bhi tum

Ay ¢Ali hi ki carusan! Tum peh ho lakhon salam!
Indeed you are Nafisah as well as Rubinah

O the brides of “Ali! Thousands of salutations to you!

Woh khazanah-yi ilm Shahnaz, woh Sana’ he sarfaraz
Ay Rashidah-yi taj-i irfan! Tum peh ho lakhon salam!
That one is Shahnaz, the treasure of knowledge, that the exalted Sana’
O Rashida, the crown of recognition! Thousands of salutations to you!

Awwalin ‘Full Moon’ men hen jism-i nurani sabhi

Main huwa hun jis se hayran, tum peh ho lakhon salam!

In the first ‘Full Moon’ all are luminous body

Thoroughly amazed am I, thus thousands of salutations to you!

Malikah-yi nurani Hunza he muhit-i sharq-u garb
Malikah-yi Bilgis-i dawran! Tum peh ho lakhon salam!
Hunza the luminous queen surrounds the east and the west
O queen Sheba of the time, thousands of salutations to you!

Ay Nafisah! Teri hi kapi he har hur-i bihisht

Ansuwon ka tu he tufan! Tum peh ho lakhon salam!

O Nafisah! Indeed every houri of paradise is your copy
You are the torrent of tears, thousands of salutations to you!

Ayk malikah-yi Rah-numa he, ayk malikah-yi Fawziyah
Malikah-yi Janan hazaran tum peh ho lakhon salam!
One is queen Rah-numa and one is queen Fawziyah

O the queen Janan, thousands of salutations to you!

Ayk malikah he Nani, ayk malikah he Zabun

Sohani he malikah-yi Jan, tum peh ho lakhon salam!
One is queen Nani, one is queen Zabtin

Beautiful is queen Jan, thousands of salutations to you!

Nur ki barish men dekho woh chihil shah-zadiyan!

Ay klbwusha huran-i taban, tum peh ho lakhon salam!

Look at the forty princesses in the luminous rain

How wonderful are the shining houris, thousands of salutations to you!
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11. Mah-jabin awr Sa’imah bhi malikah-yi nurani hen
Ay fana’-yi cishq-i Salman! Tum peh ho lakhon salam!
Mah-jabin and Sa’imah also are luminous queens
O the one merged in Salman’s love! Thousands of salutations to you!

12. Ayk malikah-yi Ganj-i gawhar, ayk malikah-yi Oriole
Malikah-yi nurani Chin ki kapiyan hen be-shumar
One is queen Ganj-i Gawhar, one is queen Oriole
The copies of the luminous queen Chin are countless

13.  Har Hawwa’ jism® akeli nur men he ayk hazar
Malikah-yi (batini) Misgar’ tum peh ho lakhon salam!
Each Eve though physically single is a thousand in luminosity
The luminous queen (hidden) Misgar,® thousands of salutations to you!

14. Ay Nasiru’d-din ho ja tu fida’-yi <ashiqan! - Awr kaha kar!
Ay banat-i nur-i Salman! Tum peh ho lakhon salam!
O Nasiru’d-din! Sacrifice yourself for the lovers — and say:
O the daughters of Salman’s light! Thousands of salutations to you!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Yawmu’l-isnayn, 215t August, 2006.
Yawmu’l-khamis, 24% August, 2006 (modified)

> Woh ayk hiir-i pir-nur thi, ya firishtah-yi mugarrab tha, ya Karachi ki ko’i malikah-yi nuirani thi.
® 1t was a luminous houri or a closest angel or a luminous queen from Karachi.
36



33. My Great Angel ki shan men
In Praise of “My Great Angel”

Ay “ashiq-i nur-i ‘Ali! Main lakh bar tum se fida!
O lover of °Ali’s light! May I be sacrificed for you thousands of times!

Ay Nafisah-yi kanz-i Salman! Marhaba klnwush amadid!
Ay jahan-i hur-u gilman! Marhaba khwush amadid!

O Nafisah of the treasure of Salman! Welcome!

O the world of houris and gilman! Welcome!

Tum peh ham sab gul-fishan hen awr mala’ik madh-khwan
Khanah-yi Hikmat he nazan, Marhaba khvwush amadid!

We all scatter flowers upon you and the angels sing your praise
Khanah-yi Hikmat is proud of you, Welcome!

Tere nurani mahal men nur ki barsat thi

Ay gulistan! Bag-i Rizwan! Marhaba khwush amadid!
There was the luminous downpour in your luminous palace
O the rose garden, the garden of Rizwan! Welcome!

Han firishton se bhara tha tera pak Salman mahal

Ay firishtah-yi nur-i Sultan! Marhaba klvwush amadid!
Your sacred Salman palace was filled with angels

O the angel of Sultan’s light! Welcome!

Khanah-yi Hikmat ki tu hi jan he janan he

Ay Nafisah-yi mah-i taban! Marhaba khwush amadid!
You are the soul and beloved of Khanah-yi Hikmat

O Nafisah, the radiant moon! Welcome!

Ay cashiq-i nur-i “Ali! Main lakh bar tum se fida!

Ay shahid-i ¢ishq-i Rahman! Marhaba klvwush amadid!

O lover of ¢Al1’s light! May I be sacrificed for you thousands of times!
O the martyr of Rahman’s light! Welcome!

Ay Hawwa ’-yi dawr-i Qa’im! Markaz-i husn-u jamal

Ay tajalli-bakhsh-i huran! Marhaba klwush amadid!

O the Eve of Qa’im’s cycle! The centre of elegance and beauty!
O the one who grants houris manifestation! Welcome!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Yawmu’l-Jumucah, 25" August, 2006.
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34. Sab se a‘la Mu<jizah = Tajalli dar Tajalli
The Supreme Miracle = Theophany within Theophany

Ism-i azam! Nur-i agdam! Ay Khuda-yi be-niyaz!

Bahr-i ihsan-u karam he tu Karim-i kar-saz!

The Supreme Name! The eternal Light! O self-sufficient God!
The ocean of munificence and generosity, O generous advocate!

Ay Khuda-yi pak-u bartar! Malik-i mulk-i gadim!

Shah-i shahan-i du ‘alam! Sahib-i carsh-i azim!

O God, the holy, the sublime! The Master of the eternal kingdom!
King of kings of both the worlds! The Lord of the supreme Throne!

Khanah-yi Hikmat ka tu he asman-i nur-bar

Tujh se ham ko ni‘maten hasil hen be-hadd-u shumar!
You are the light-pouring heaven of Khanah-yi Hikmat
You have granted us limitless and countless bounties

Shukr-i ni°mat ke liye ab chashm-i giryan chahiye

Ya baray-yi cishq-i Mawla qalb-i ragsan chahiye

Now, we need weeping eyes to express gratitude for your bounties
Or, we need a dancing heart in the ardent love for Mawla!

Garg-i ihsan-ii karam hiin kayse main shakir baniin?

Husn ke tufani ‘alam men kahan zakir banun?

Immersed in munificence and generosity how can I be grateful?

In the torrential state of beauty where can I be the one who remembers you?

Shukr ki himmat cata kar ham ko ay parwardigar!

Ta kih ham kufran-i ni‘mat se nah honge sharm-sar

O our Sustainer, grant us ambition to express gratitude!
Lest we be shamed because of ingratitude for your bounties!

Zat-i yak-ta la-sharik-u be-wazir!

Qadir-i mutlaq “Ali tu be-misal-u be-nazir!

O the One without any partner and minister!

O omnipotent “Ali! You are unique and matchless!

He tajalli dar tajalli sab se a‘la mu‘jizah

Jis se qa’im he jahan men nur ka yeh silsilah!

Theophany within theophany is the supreme miracle

Because of it the chain of light continues forever in this world!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S. 1.

Karachi Headquarters,
Yawmu’s-salasah, 29t August, 2006.
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35. Sirr-i Malakiut
The Secret of the World of Angels

Ay wasilah-yi Qa’im-i dawran Nafisah!

Ay carifah-yi Hazrat-i Salman Nafisah!

O Nafisah! You are the one merged in the Qa’im of the time!
O Nafisah! You have recognised Hazrat-i Salman!

Sardar-i khawatin-i jahan, ayat-i Maryam

Ay markaz-i pakizah huiran Nafisah!

You are the chief of the ladies of the world, the sign of Mary
O Nafisah! You are the centre of the pure houris!

Tu calam-i shakhsi men wohi ganj-i nihan he

Ay sirr-i ‘Ali, surat-i Rahman Nafisah!

In the personal world you are the same hidden treasure
O Nafisah! The secret of Ali, the Image of Rahman!

Tu Khanah-yi Hikmat ki hu’i ruh-i ibadat

Haqgqa kih tu he rahmat-i Rahman Nafisah!

You have become the soul of ¢ibadat of Khanah-yi Hikmat
O Nafisah! Indeed you are the mercy of Rahman!

Tu hur he, pur-nur he, ba alf tajalli

Ay mu<jizah-yi hikmat-i Qur’an Nafisah!

You are a hiir, full of light, with a thousand tajalli

O Nafisah! O the miracle of the wisdom of the Qur’an!

Mawla ne banaya he tujhe ‘alam-i malakiit

Ay mere malak! Paykar-i iman Nafisah!

Mawla has made you the world of angels,

O Nafisah! O my angel! The embodied iman (faith)!

Malakut men hen Khanah-yi Hikmat ke firishte

Ham sab ki tu hi jan he janan Nafisah!

The angels of Khanah-yi Hikmat are in the world of angels
O Nafisah! You are the soul and beloved of all of us!

Ay cashiq-i Salman! Kih tu he pak idarah

Yeh bandah Nasir tujh se he qurban Nafisah!

O the lover of Salman! You are the sacred organisation

O Nafisah! This servant Nasir is always sacrificed for you!

Agwal tumhare sabhi asrar-i giyamat hen

Ay martabah-yi mayah-yi irfan Nafisah!

All your sayings are the secrets of resurrection

O Nafisah! O the rank of the source of recognition!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.

Karachi Headquarters,
Yawmu’l-arbica’ 30t August, 2006.
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36. Malikah-yi Bilgis-i ‘Alam
Bilqis, Queen of the World

Ay carus-i nur-i yak-ta! Tum peh Mawla ka salam!

Ay Hawwa -yi husn-u ziba! Tum peh Mawla ka salam!

O the unique luminous bride! May Mawla’s peace be upon you!

O the Eve of beauty and elegance, may Mawla’s peace be upon you!

Malikah-yi Ashraf mahal men hur-u gilman sath sath

Husn ka mahshar he bar-pa tum peh Mawla ka salam!

In queen Ashraf’s palace the houris and youth are together

It is a resurrection of beauty, may Mawla’s peace be upon you!

Malikah-yi Shirin-u huran, ayk tufan-i jamal

Sab ki sab hen mah-sima, tum peh Mawla ka salam!

Queen Shirin and the houris are a torrent of beauty,

All of them are moon-faced, may Mawla’s peace be upon you!

Malikah-yi nurani Chin ki kapiyan az bas “ajib!

Har tajalli zinat-afza! Tum peh Mawla ka salam!

The copies of the luminous queen of Chin are extremely amazing

Every manifestation is an added beauty! May Mawla’s peace be upon you!

Jan-i man! Yeh kiyun he yak-ta? Tum peh Mawla ka salam!
Bilqis, queen of the world is unique and peerless
O my soul! Why this uniqueness? May Mawla’s peace be upon you!

Malikah-yi Bilgis “Zahra” ma‘rifat-i “arsh-i azim

Is men sab soch lena, tum peh Mawla ka salam!

Queen Bilqis “Zahra” is the recognition of the supreme Throne
All of you must reflect on this, may Mawla’s peace be upon you!

Macrifat he arsh-i Rahman jo kih he carsh-i azim

Age barh ay hiir-i dana! Tum peh Mawla ka salam!
Recognition is Rahman’s Throne which is the supreme Throne
O wise houri! Go forward! May Mawla’s peace be upon you!

Ay gul-i Rubinah! Tum hi woh gul-i har jalwah ho

Tum ho ziba tum ho dana, tum peh Mawla ka salam!

O flower Rubinah! You are that flower of every manifestation
You are graceful, you are wise, may Mawla’s peace be upon you!

Main Nasiru’d-Din tum se kiyun nah ho ja'un fida?

Ay carus-i nur-i yak-ta! Tum peh Mawla ka salam!

Why should I, Nasiru’d-Din not be sacrificed for you?

O the unique luminous bride! May Mawla’s peace be upon you!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Karachi Headquarters, Yawmu’l-Khamis, 315t August 2006

40



37. Hazrat-i Zahra “alayha’s-salam
Princess Zahra, may peace be upon her

Ay shahinshah-zadi Zahra! Ay firishtah-yi nik-nam!

Ap par lakhon durid awr ap par lakhon salam!

O Princess Zahra! O the auspicious angel!

Thousands of greetings and thousands of salutations to you!

Ay shahir-i du jahan! Ay aftab-i asman!

Raz-dar-i ism-i a‘zam! Markaz-i ganj-i nihan!

O the one celebrated in both the worlds! O the sun of the heaven!
Confidante of the supreme Name! Centre of the hidden treasure!

Al-i pak-Mustafa! Awlad-i pak-i Murtaza!

Ay tajalli dar tajalli! Gawhar-i kan-i Khuda!

The holy progeny of Mustafa! The pure descendant of Murtaza!
O theophany within theophany! The gem of the Divine mine!

Malikah-yi Bilqis-i calam! Ma‘rifat-i arsh-i azim!

Surat-i Rahman-i yak-ta! Husn-i kull! Ganj-i hakim!

Queen Bilqis of the world! The recognition of the supreme Throne!

The unique Image of Rahman! The universal beauty! Treasure of the wise!

Tera baba nur-i a‘zam, us se tu ayk nur he

Nur-i pak! Ay hur-i pak! Tu namah-yi mastur he! (52:2)
Your father is the supreme light and you are a light from him
O pure light! O pure houri! You are the written book (52:2)

Tera carsh-i ma‘rifat he kull-i alam par muhit!

Teri har khubi he Zahra! Ka’inaton par basit!

Your throne of recognition surrounds the entire world!

O Zahra! Each of your beauties extends across the universes!

Main tahi-daman Nasir da’im® hun ayk faqir!

Ay ganiyy-i Panj-tan tu dast gir! Tu dast gir!

I Nasir, am a pauper! Always a beggar!

O the self-sufficient of the Panj-tan! Help me! Help me!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Karachi Headquarters, Yawmu’s-sabt, 2" September, 2006
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38. Adam-i Awwal = Ali = Qa’im
Primordial Adam = °Ali = Qa’im

Adam-i awwal <Al he, jis ki zawjah=Hawwa hiir he

Ay klwusha! Har hur Hawwa awr dulhan he °Ali ki batin® layk yeh mastur he
Primordial Adam is °Ali whose wife Eve is a houri

How excellent! Every houri is Eve and ¢Ali’s bride spiritually, but it is a secret

Adam-u Qa’im ki zawjah hiir he, pur-niir he

Jo bhi is hikmat se caql®" dur he woh kur he

Adam and Qa’im’s wife is a houri and she is luminous
Whoever is intellectually unaware of this wisdom is blind

Nur-i Qa’im ki cartisan hur hen, pur-nir hen

Awr digar sab khawatin dur hen, ranjur hen

Qa’im’s brides are luminous houris

The rest of the women are far from him and they are sick

Jo cariisan-i Ali hen woh sabhi hen hiir-i ¢in

Hur-i in ke raz se wagqif ho ay “arifin!

All °Ali’s brides are houris with big eyes (hur-i ¢in)
O carifs! Are you aware of the secret of hur-i “in?

Adam-u Hawwa (carif awr <arifah) jab hon Qa’'im men fana!
Yeh hu’t nurani shadi, habbaza! habbaza!

When Adam and Eve (“arif and carifah) are merged in Qa’im,
It is called a luminous marriage, how excellent! how excellent!

Hagzrat-i Qa’im he Rahman, is men ko't shak nahin
Surat-i Rahman he Adam, is men ko’1 shak nahin

There is no doubt that Hazrat-1 Qa’im is Rahman

There is no doubt that Adam is in the Image of Rahman

Surat-i Rahman he Hawwa, is men ko’i shak nahin

He tajalli dar tajalli nurani shadi, is men ko’ shak nahin

There is no doubt that Eve is in the Image of Rahman

There is no doubt that luminous marriage is a manifestation within manifestation

Ay Nasiru’d-Din tum ko sirr-i Maryam yad he?

Woh mugaddas hur-i pur-nuir batin® dulhan hu’i thi nur ki

O Nasiru’d-Din do you remember the secret of Mary?

That holy luminous houri had spiritually become the bride of the light

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Karachi Headquarters, Yawmu’l-isnayn, 4t September, 2006
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39. Malikah-yi Nurani Dalas ki Tajalliyyat
Manifestations of the Luminous Queen of Dallas

Ay Nafisah-yi pak-fitrat! Teri fitrat se fida!

Tu he sab se nik-sirat, teri sirat se fida!

O pure-natured Nafisah! May I be sacrificed for your nature!

You are the most good-mannered of all, may I be sacrificed for your manners!

cAbidah he, sajidah he, “arifah he ay malak!

Gah gahe tu bar zamin, gah gahe bar falak!

O angel! You continue to do ¢ibadat, prostrations and you have attained mac‘rifat
Sometimes you are on the earth and sometimes in the heaven!

Ingilab aya he tere zikr-i guna-gin se

Tu ne is gulshan ko sincha he jigar ke khiin se

A revolution has taken place through your diversity of zikr
You have irrigated this rose-garden with your liver’s blood!

Gawhar-i bahr-i <ibadat! Miwah-yi bag-i bihisht!

Ay tu shab-khiz-u sahar-khiz! Teri himmat se fida!

You are the pearl of the ocean of ¢ibadat! The fruit of the garden of paradise

You rise at night and in the early morning, may I be sacrificed for your high ambition!

Malikah-yi nurani Dalas! Khanah-yi Hikmat ki jan!

Riuiz-u shab mahw-i “ibadat, teri ‘adat se fida!

The luminous queen of Dallas! The soul of Khanah-yi Hikmat!
Day and night effaced in ¢ibadat, may I be sacrificed for your habit!

Mashrig-uu magrib men teri be-shumar khidmat hen

Taj-dar ay nam-dar! Teri khidmat se fida!

You have rendered countless services in the east and in the west

O renowned queen (Taj-dar)! May I be sacrificed for your services!

Tera yeh Salman mahal he qgiblah-gah-i qudsiyan

Yeh firishton se bhara he, teri “izzat se fida!

Your Salman palace is the qiblah of angels

This is filled with angels, may I be sacrificed for your honour!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Karachi Headquarters, Yawmu’l-isnayn, 4" September, 2006
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40. Kab Karun Tera Tawaf?
When Can I Circumambulate You?

Ayk tawaf-i cashiganah do mujhe ay zakirin!

Jalwah-yi janan he tum men ay gurth-i sajidin!

O those who do zikr! Let me, full of love, circumambulate you!
O those who prostrate! The Beloved is manifested in you/

Yeh tawaf Salman-i azam se mujhe in‘am he!

Jis men he be-hadd sukun la-intiha aram he!

Salman, the Great has granted me this circumambulation as a reward
There is limitless peace and endless repose in it!

Malikah-yi nurani Hunza, malikah-yi husn-u jamal

Mugjh ko hasil tha tawaf ay gurih-i salikin!

The luminous queen Hunza, the queen of elegance and beauty

I was fortunate to circumambulate her, O travellers of the spiritual path!

Is tawaf-i nur-i Qa’im men he ayk anokha ingilab!

Ayk cazim sirr-i ilahi he yahan ay ‘ashiqin!

There is an amazing revolution in this circumambulation of Qa’im’s light
O lovers! Hidden in it is a great Divine secret

Is tawaf-i cishq men hen hikmaten hi hikmaten

Tum ise hargiz nah ma‘miili samajhna cashiqin!
Wisdoms abound in this circumambulation of love
O lovers! Do not ever consider it an ordinary thing!

Hikmat-i baligah Mawla ki he be-hadd “ajib!

Yeh tawaf-i ishg mu<jize se kam nahin ay sajidin!

Mawla’s profound wisdom is extremely wonderful

O those who prostrate! Love’s circumambulation is not less than a miracle!

Ay Nafisah-yi pak! Bolo kab karun tera tawaf?

Alam-i malakit he ti ay ti sirr-i mulk-i Chin

O pure Nafisah! Tell me “When can I circumambulate you?”
O the secret of China, you are the world of angels

Ay Nasiru’d-Din! Tawaf-i ishq sharab-i nur he

Woh jahan-i husn-u ziba hiur bhi he nur bhi!

O Nasiru’d-Din! The circumambulation of love is the luminous wine
That world of elegance and beauty is a houri as well as light!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Karachi Headquarters, Yawmu’s- salasa, 5" September 2006
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41. Metroville ki Shahinshah-zadiyon ki shan men
The Royal Princesses of Metroville

Tum carusan-i “Ali ho, jam-i huran dekh lo!

Jalwah-gar he dil men janan, apna janan dekh lo!

O the assembly of houris! See! You are ¢Ali’s brides

The beloved is manifesting in the heart, observe your beloved!

Khwud tumhari zat he a’inah-yi nur-i Khuda!

Chashm-i batin se zara tum chehrah-yi jan dekh lo!

You yourselves are the mirror of the Divine light!

Observe for a while the face of the soul with your spiritual eye!

Jab Khuda hi kanz-i makhfi he to is men kya nahin?

Arifo! Tum ja ke dil men ganj-i pinhan dekh lo!

If God is Himself the hidden Treasure, what can be lacking in it?
O carifs! Observe the hidden Treasure within the heart!

Zinatu’llah ho yaqin®, tum artsan-i bihisht!

Ay klwusha! Salman mahal men shan-i huran dekh lo!

You are indeed Allah’s ornament, you are the brides of paradise!
How excellent! Observe the glory of the houris in Salman’s palace!

Ay Shahinshah-zadiyo! Tum hur ho, pur-nur ho
Tum peh he ihsan-i Mawla, fazl-u ihsan dekh lo!
O royal Princesses! You are luminous houris
Mawla has favoured you, see his grace and favour!

Gulshan-i husn-u jamal, tum rawzah-yi wasf-i kamal

Tum bihisht-i nur men ho, ja ke rizwan dekh lo!

You are the rose-garden of elegance and beauty, the garden of perfection
You are in the paradise of light, observe the rizwan in it!

Zaw-figan he har jabin men nur-i Salman dekh lo!
Salman’s ardent love has made your heart pure and clean
He is shedding light on every forehead, observe Salman’s light!

Ahl-i dil hen mahw-i hayrat husn-i roz-afziin se

Yeh Nasir he cishq se giryan-u hayran dekh lo!

Lovers are effaced in amazement at the ever-increasing beauty
Observe how Nasir sheds tears and is bewildered by ardent love!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Karachi Headquarters, Yawmu’l-khamis, 7t September, 2006
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42. Husn-i Qur’an Ki Zindah Taswir
Living Picture of the Qur’an’s Beauty
Husn-i Qur’an ki zindah taswir arusan-i nur-i ‘Ali hen,
husn woh jis ka zikr surah-yi Rahman men he
The living exegeses of the Qur’an’s beauty are the brides of °Ali’s light.
By the beauty is meant that which is mentioned in the strah of Rahman.

Ay nufus-i ba-sa‘adat! Jan-i jan (janan) ki kapiyan!
Bahr-i incam-u nawazish meri jan ki kapiyan!

O fortunate souls! The copies of the soul of soul (beloved)!
As areward and favour you are the copies of my soul!

Tum ko Mawla ne banaya hur-u gilman-i bihisht
Alam-i shakhsi ho tum sab, is jahan ki kapiyan!

Mawla has made you houris and youths of paradise

All of you are personal worlds, the copies of this world!

Chehrah-yi pakan-i hikmat, namah-yi €ishq-i Nasir
Is tarah hen be-shumar meri jan ki kapiyan!
The pure faces of wisdom are Nasir’s book of love
Thus, there are countless copies of my soul!

Husn-i Qur’an zinatu’llah he suno ay hush-mand!

Is ki tafsir woh meri jan (ma‘shiigah) awr meri jan ki kapiyan!
The Qur’an’s beauty is Allah’s ornament, listen O the wise!
Its exegesis is my beloved and the copies of my beloved!

Khanah-yi Hikmat men khilta he gul-i magsud-i man
Han wohi he meri jan awr meri jan ki kapiyan!

The desired flower blossoms in Khanah-yi Hikmat
Yes, my soul is that one and the copies of my soul!

Main tajalli dar tajalli hi ka “ashiq hun faqat

Is liye kehta hun sab hen meri jan ki kapiyan!

I am the lover of manifestation within manifestation alone
Therefore, I say that all of them are the copies of my soul!

La-makan se ho makan awr makan se la-makan

Phir kahunga main yaqin® la-makan ki kapiyan!

Let there be space from space-less and space-less from space
Then I will indeed assert that they are the copies of space-less

Nar-i ¢ishq men nur-i ‘ishq he ay Nasir-i na-tawan!

Khanah-yi Hikmat men dekho apni jan ki kapiyan!

O infirm Nasir! There is the light of love within the fire of love!
Observe! The copies of my own soul in Khanah-yi Hikmat!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Karachi Headquarters, Yawmu’l-jumucah, 8" September, 2006
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43. Khwud Apna “Ashiq He °Ali
°Ali is his own Beloved

Ay rah-nama-yi mu’minan! Allahu Mawlana °Ali

Ay zat-i pak-i gayb-dan! Allahu Mawlana “Ali

O the guide of mu’mins! Allahu Mawlana cAli

O the sacred essence, knower of the unseen, Allahu Mawlana °Ali

Ay nuir-i pak-i an™biya’! Ay jan-i jan-i awliya’!

Ay Mustafa! Ay Murtaza! Allahu Mawlana °Ali

O the pure light of the Prophets! O the beloved of awliya’!
O Mustafa! O Murtaza! Allahu Mawlana cAli

Ay sahib-i casr-u zaman! Allahu Mawlana “Ali

Nur-i zamin-u asman! Allahu Mawlana °Ali

O the lord of the physical and spiritual time! Allahu Mawlana cAli
The light of the heaven and earth! Allahu Mawlana cAli

Ay khalig-i kawn-u makan! Razzaq-i jumlah ins-u jann!

Ay nur-i chashm-i cashigan! Allahu Mawlana “Ali

O the creator of the universe! The sustainer of all humankind and jinn!
O the light of lovers’ eyes! Allahu Mawlana cAli

Tu ism-i pak-i a‘zami! Tu akrami! Tu agdami!

Bar jumlah <alam a‘lami! Allahu Mawlana °Ali

You are the sacred supreme Name! The most generous, eternal!
The entire world you know thoroughly! Allahu Mawlana ¢Ali

Nur-i qulub-i carifan! Zikr-i karim-i salikan!

Farman-rawa-yi “Kun fa-kan”! Allahu Mawlana <Ali

The light of the carifs’ hearts! The noble zikr of saliks!

The commander of the Divine word “Be!” Allahu Mawlana cAli

Qur’an-i natiq he “Ali, burhan-i sadiq he ‘Al
Khwud apna cashiq he °Ali, Allahu Mawlana <Ali
°Ali is the speaking Qur’an, °Ali is the true proof
¢Ali is his own beloved, Allahu Mawlana °Ali

Agah Nasir-i khaksar! Tum giryah karna zar zar!
He ism-i azam Zu’l-fagar, Allahu Mawlana “Ali
Beware! O humble Nasir! Continue to weep profusely!
The supreme Name is Zu’l-faqar, Allahu Mawlana cAli

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-1 ¢Ali) Hunzai,
Karachi Headquarters, Yawmu’l-Jumu¢ah, 8" September 2006
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44. Bandah Nasiram Kalb-i Tu
[ am the slave Nagir, your dog

Ay shahinshah-i du jahan! Allahu Mawlana °Ali

Ay kanz-i sirr-i carifan! Allahu Mawlana °Ali

O the King of kings of both the worlds, Allahu Mawlana °Ali
O the treasure of the secret of carifs! Allahu Mawlana °Ali

Ay dast-gir-i dustan! Ay taj-bakhsh-i ashigan

Mac‘bud-i pak-i du jahan! Allahu Mawlana °Ali

O the helper of friends! O the bestower of the crown to lovers
O the one worshipped in both the worlds, Allahu Mawlana cAli

Tu nur qabl az nur he, tu nur ba‘d az nur he

Tu khanah-yi ma‘mur he, Allahu Mawlana <Ali

You are the light before the light, you are the light after the light
You are the Prosperous House, Allahu Mawlana °Ali

Ay nur-i kull! Nur-i jabin! Allahu Mawlana <Ali

Hen jis men lakhon hur-i €in, Allahu Mawlana Ali

O the universal light! The light of the forehead! Allahu Mawlana ¢Ali
The light containing thousands of big-eyed houris, Allahu Mawlana cAli

Ay nam-i pak-i tu °Ali, tu az azal rabb-i jali

Dar din-u dunya akmali! Allahu Mawlana Al

Your holy name is °Ali! You are the manifest sustainer from eternity!
You are the most perfect in religion and the world, Allahu Mawlana ¢Ali

Ay jan-u janan-i hamah! Ay shah-i khuban-i hamah!

Ay ganj-i pinhan-i hamah! Allahu Mawlana °Ali

O the soul and the beloved of all! O the sovereign of the beauties of all!
O the hidden treasure of all! Allahu Mawlana °Ali

Man didah am andar khayal, husn-u jamal-i be-misal

Az tust in ya za’l-jalal! Allahu Mawlana <Ali

In imagination I have seen unprecedented elegance and beauty
All this is due to you, O the lord of majesty! Allahu Mawlana cAli

Salman garibam qalb-i tu, Allahu Mawlana Al

Bandah Nasiram kalb-i tu, Allahu Mawlana <Ali

I am the stranger Salman, your heart, Allahu Mawlana cAli
I am the slave Nasir, your dog, Allahu Mawlana °Ali

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-1 ¢Ali) Hunzai,
Karachi Headquarters, Yawmu’s-sabt, 9t September 2006
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45. Chihil Shahinshah-zadiyan — Khanah-yi Hikmat, Islamabad
The Forty Royal Princesses — Khanah-yi Hikmat, Islamabad

Har shahinshah-zadi misl-i aftab-i zaw-fishan

Gawhar-i kan, durr-u marjan, hiir-i pur-ntir-i jinan

Every royal princess is like a resplendent sun

Gems of a mine, corals and pearls, lustrous houris of Paradises

Chiin gul-u gulzar-i jannat, jan-fiza-u dil-kusha

Bas latif-u bas hasin-u gul-‘izar-u shadman

Animating and delightful like the flowers and flowerbeds of paradise
Extremely elegant, very beautiful, rosy-cheeked and cheerful

Tum bihisht-i zinatu’llah, tum arusan-i Al

Husn-i be-hadd ki giyamat ho Khudaya! Al-aman!

You are the paradise of zinatu’llah, you are cAli’s brides

O God protect us! Let the resurrection of unbounded beauty happen!

Yeh tumhari tabnak ankhon men jadu-yi halal
Main tumhare cishq se kayse bachunga meri jan!
This lawful magic in your radiant eyes

O my beloved! How can I escape your ardent love!

Ishq ka markaz hen ankhen, ay kaman-abrui suno!

Mugjh peh he tiron ki barish, kuchh suno ay na-mihrban

Eyes are the centres of love, listen O those with arched eyebrows!
Listen to me O the merciless one! The arrows rain on me!

Hiur ho, pur-nii ho, tum nur ki dulhan bano!

Ta kih tum kal shadman ho, main bhi hunga shadman
You are lustrous houris! Become brides of the light!
So that tomorrow you will be full of delight, and I too.

Zahir®™ mahfil men ho tum batin® is dil men ho

Jalwah-yi nurani ban ja mere dil men jan-i jan!

Apparently in the assembly internally you are in my heart

O my beloved! Become the luminous manifestation in my heart!

cUmr bhar cashiq raha hun main Nasir-i kuhnah-sal

Mar ke bhi hona he “ashiq, tum peh ay jan-i jahan

I aged Nasir have been a lover throughout my life,

O the Soul of the world! Even after death we have to remain your lovers

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Islamabad, Yawmu’l-isnayn, 11% September 2006
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46. Malikah-yi Ta us-i Jannat
Queen Peacock of Paradise

Malikah-yi Ta us-i Jannat! Ay Nafisah-yi pak-din!

Ay namunah-yi ishq-i Salman! Nur-i cayni! Hur-i “in!

Queen peacock of paradise! O Nafisah of pure religion!

O model of Salman’s love! Light of my eyes! O houri with big eyes!

Meri jan tum se fida! Ay abr-i gawhar-bar-i man!

Ay bihisht-i nur-i Dalas! Ay chirag-i zakirin!

May my soul be sacrificed for you! O my pearl-scattering cloud!
O paradise of Dallas’ light! O the lamp of zakirs!

Rahmat-i Sultan-i din! Ay mah-jabin! Ay nazanin!

Murg-i zarrin! Hikmat-i Chin! Bu-yi pak an™barin!

Mercy of the king of religion! O moon-faced! O graceful one!
Golden bird! Wisdom of China! The pure fragrance of ambergris!

Gulshan-i husn-i “ibadat! Rawzah-yi zikr-i Ali

Mabhfil-i huran-i pur-nir! Jalwah-yi khuld-i barin!

The rose-garden of the beauty of ¢ibadat! The garden of cAli’s zikr!

The assembly of luminous houris! Manifestation of the supreme paradise!

Ay jamal-i nur-i ta‘at! Ay kamal-i ¢ilm-i din!

Rang-i pak-i “sibgatu’llah”! Taj-dar-i cabidin!

O the beauty of the light of obedience! O the perfection of religious knowledge!
O pure colour of “sibgatu’llah”! Crown-bearer of worshippers!

Ay suno huran-i pur-nur! Main qatil-i ‘ishq hun!

Ay ajab yeh shadmani, main nahin hargiz gamin!
Listen! O the luminous houris! I am slain by love!
How wonderful this happiness is that [ am never sad!

Ay nishan-i “zinatu’llah”! Khanah-yi Hikmat ki jan!

Ay kitab-i nur-i ¢irfan! Tum peh sadha afarin!

O the sign of “zinatu’llah”! O the soul of Khanah-yi Hikmat!

O the book of the light of recognition! Hundreds of blessings upon you!

Main Nasir tum sab ka hun pa-bus, do tawaf-i “ishq bhi!
Malikah-yi Ta ' us-i Jannat! Zud a, bar sar nishin!

I, Nasir, kiss the feet of you all, let me also circumambulate you!
Queen peacock of paradise! Come soon, sit on the head!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Islamabad, Yawmu’l-arbica, 13t September 2006
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47. Tagaddus ma’ab Hazrat-i Zahra, “alayha’s-salam, ki shan-i agdas men
In Praise of the Centre of Sanctity Hazrat-i Zahra, may peace be upon her

Ay shahinshah-zadi Zahra! Ay pak sayyidah-yi zaman!

Malikah-yi Bilgis-i alam! <Arsh tera asman

O the Royal Princess Zahra! O the pure Sayyidah of the time!

O Queen Bilqis of the world! The supreme Throne is your heaven

Ap par lakhon duriud! Awr ap par lakhon salam!

Nik-nam-i du jahan, ay aftab-i asman! Mah-i tamam!

Thousands of blessings upon you, and thousands of salutations!
Renowned in two worlds, O the sun of heaven! O the complete moon!

Misl-i Qa’im hayy-u bagqi, sirr-i asrar-i nihan!

Surat-i Rahman-i aqdas! Jalwah-yi kawn-u makan!

You are ever-living and everlasting like Qa’im, the hidden secret of secrets!
The holy image of Rahman! The manifestation of the universe!

Khanah-yi Hikmat men teri kapiyan hen be-shumar

Ay shahinshah-zadi Zahra! Nam-dar-u taj-dar!

Your countless copies are in Khanah-yi Hikmat

O Royal Princess Zahra! O renowned and bearer of the crown!

Malikah-yi huran-i jannat han ‘azimu ’sh-shan he

Nur-i carsh-i ma‘rifat he, jan he janan he

Yes, the Queen of the houris of Paradise is very great

She is the light of the throne of recognition, soul and the soul of soul

Tu he sar-dar-i khawatin din-u dunya men tamam

Tu tajalli dar tajalli he zi anwar-i Imam

You are the chief of all the ladies in religion and in the world
You are manifestation within manifestation of the Imam’s lights!

Khanah-yi Hikmat tujh hi se ho munawwar, ay khwurshid-i niir!

Ho tajalli dar tajalli ay tu darya-yi nur! Darya-yi hir!

O the sun of light! May Khanah-yi Hikmat be illumined by you!

Be the manifestation within manifestation, O ocean of light! O ocean of houris!

Mujh Nasir-i be-nawa ko qalami barakat tujh se hen
Ham hen wa’llah khali khuli, kulli darajat tujh se hen
Pauper Nasir has received the blessings of writing from you
Otherwise, by God! I am empty and all ranks are due to you.

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Islamabad, Yawmu’l-arbica, 13t September 2006
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48. Hazrat-i “Aliyah Nafisah, calayha’s-salam, nitrani mushahadat ki pur-hikmat Kitab he
Hagzrat-i °Aliyah Nafisah, may peace be upon her,is a wisdom-filled Book of luminous mushahadat

1. Nafisah cishq-i ‘Ali, qalb-i pak-i Salman he
Khwusha! Kih Khanah-yi Hikmat ki jan-u janan he
Nafisah is °Ali’s love [and] Salman’s pure heart
How wonderful! She is the soul and beloved of Khanah-yi Hikmat

2. Isi men pak idare ki jumlah huran hen
Ba-fazl-i Hazrat-i Mawla bihisht-u rizwan he
She embraces within herself all the houris of the sacred organisation
By Mawla’s grace she is paradise and rizwan

3. Hu’t he mujh se fida, main huwa hun us se fida
“Ali ka fazl-u karam awr azim ihsan he
She has been sacrificed for me, and I for her
It is Ali’s grace, generosity and great favour

4. Nafisah-war’ khawatin! ¢Ariis-i niir bano
“Ali ke cishq se yeh kam tum ko asan he
O ladies! Become the brides of the light like Nafisah
Because of love for ¢Ali it is easy for you

5. Nafisah rahmat-i Rahman se ayk kitab-i hikmat he
Mushahadat ke ‘unwan se parho qurban!
By Rahman’s mercy Nafisah is a wisdom-filled book
Read it by the title of ‘mushahadat’, May I be sacrificed for you!

6. Yeh bahr-i hikmat-i Qur’an ‘amiq-u mushkil he
Khwusha! Khwusha! Kih dukhtar-i niir tarjuman-i Qur’an he
This ocean of the Qur’an’s wisdom is deep and difficult
How wonderful! How wonderful! The daughter of light is the interpreter of the Qur’an

7. Fida-yi jumlah-yi huran-i Khanah-yi Hikmat
Yeh meri jan-i haqir lakh bar tum peh qurban he
May I be sacrificed for all the houris of Khanah-yi Hikmat
My humble soul has become sacrificed thousands of times for you!

8. Nasir gulam-i ‘arusan-i nur-i agdas he
Yeh bandah apni gulami men shad-u ragsan he
Nasir is the slave of the sacred light’s brides
He is happy and is dancing in this servitude

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Islamabad, Yawmu’l-jumucah, 15" September 2006

! Nafisah-war = Nafisah ki tarah
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49. Yeh hur ayk nahin, balkih ayk “alam he
Not one, but a whole world is this houri

Tu nur-i arz-u sama, ay Khuda-yi kawn-u makan!

Qadim-u awwal-u akhir, tu he ‘iyan-u nihan

Light of the earth and the heaven, O God of the universe!

The eternal, the first, the last, you are the manifest and the hidden!

Tu raz-i ayah-yi Kursi, tu saz-i Israfil

Namaz-u giblah-yi pakan, tu baz-i ‘alam-i jan

Secret of the ayatu’l-Kursi, you are Israfil’s instrument

Prayer and the giblah of the pure ones, O the falcon of the spiritual world

“Aliyy-yi a‘zam-u a‘la! Malik-i khuld-i barin!

Tu ay hazirah-yi pak! Jalwah-yi makin-u makan!

You are the great and sublime °Ali, sovereign of the supreme paradise!
You are the sacred sanctuary! Manifestation of the resident and the abode

Nugush-i husn-ui jamal-i jinan tujh se hen

Tu khwud he sirr-i ‘aja’ib, zara suno Sultan

The pictures of paradise’s elegance and beauty are because of you
You yourself are the secret of wonders, listen for a while O Sultan!

Tu mera ‘alam-i shakhsi, tu mera malakit he

Tu hi he <alam-i lahut, tiu hi he Subhan!

You are my personal world, you are my world of angels

You are the world of divinity, you are free from every attribute!

Kahan ho dukhtar-i “Nun”? Mujh peh kyun yeh khanjar-i ‘ishq!
Khuda ke waste mujh ko bacha le janan!

Where are you daughter of “Nun”? Why this dagger of love over me!
O beloved! For the sake of God, save me!

Yeh husn-i hur-u jawani mujh peh ayk giyamat he

Qiyamaton se guzarta raha hun main nadan!

This beauty of youthful houri is a resurrection for me

I, the ignorant one, have continued to pass through resurrections!

Yeh hur ayk nahin, balkih ayk <alam he
Tu is ko calam-i hiran kahoge meri jan!
Not one, but a whole world is this houri
O my soul! You can call it the world of houris

Nufus-i Khanah-yi Hikmat se yeh Nasir-i haqir

Fida ho lakh dar lakh Ya <Ali Salman!

May this humble Nasir be for the individuals of Khanah-yi Hikmat
Sacrificed thousands and thousands of times, Ya ¢Ali Salman!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Islamabad, Yawmu’l-arbica, 20" September 2006
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50. Bihisht-i Khanah-yi Hikmat
Paradise of Khanah-yi Hikmat

Bihisht-i Khanah-yi Hikmat men kanz-i Salman he!
Khuda ke fazl-u karam se “arus-i Qur’an he!
Khanah-yi Hikmat contains Salman’s treasure!

By God’s grace and generosity it is the Qur’an’s bride!

Khwusha! Yeh kanz-i tajalli kih he carus-nawaz!

Tajalliyat hen lakhon magar ayk cariis-i Rahman he!

How joyous, it is the treasure of theophany or the bride-cherisher!
Thousands of theophanies are there, but Rahman’s bride is only one!

Bihisht-i Khanah-yi Hikmat men hur-u gilman hen!

Kih jin ke husn-i be-misal se caql hayran he!

Khanah-yi Hikmat’s paradise is full of houris and youths!
Their unique beauty astonishes the intellect!

Pari ho jann? Ya hur ho? Ya firishtah-yi niir?
Nasir-i garib misl-i tifl-i giryan he!

Is it pari or hur or the angel of light?

This stranger Nasir weeps like an infant!

Nufus-i Khanah-yi Hikmat sé yeh bandah qurban he!

Yeh bandah tum se alag ho ke zir-i zindan he

This servant is sacrificed for the individuals of Khanah-yi Hikmat
Separate from you this servant is in prison!

Mujhe tum sé bagal-gir ho ke sakht sakht rona he
Yeh bandah apne “azizon se dur nalan he

I want to embrace you all and weep profusely
Far from his ¢azizan this servant is crying

Nasir gulam-i shuma talib-i tawaf-i shumast
Shadid giryah-u zari, tumhara ihsan he

Your slave Nasir seeks to circumambulate you
Your intense giryah-u zari is indeed a great favour

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Islamabad, Yawmu’l-khamis, 215t September 2006
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51. “Ishg-i Haqiqi
True Love

1. Yeh rasm-i ¢ishq-i mahabbat bahot purani he!
Dikha tu naz-i latif husn he, jawani he!
This tradition of love and affection is extremely ancient
Be coquettish, it is elegant beauty, it is youthfulness!

2. Khuda-yi pak jamil-u hasin-i yak-ta he!
Yeh tera husn-u jamal us ki ayk nishani he!
The holy God is unique, beautiful and handsome!
Your elegance and beauty is one of His signs!

3. Fana ho cishg-i haqiqi men ay dil-i nadan!
Siwa-yi ¢ishq-i “Ali kuchh bhi ho, woh fani he!
O ignorant heart! Merge in His true love!
Other than °Ali’s love, all is perishable!

4. Zaban peh nam-i Khuda, mere dil men ‘ishq-i sanam!
“Ajib namah-yi a°mal ki kahani he!
On my tongue God’s name, in my heart the love of an idol!
It is a strange story of the book of deeds!

5. Jahan men meri bihisht husn he jamal-u wisal!
Kitab-i ¢ishqg nah ho, hay qissah-klnwani he!
In this world, my paradise is elegance, beauty and union!
If there is no book of love, alas, it is but story-telling!

6. “Ajib husn-parast hun! °Ajib “ishq-parast
Hamishah tishnah-labi baray hiir-i jani he
I have a strange devotion for beauty and love!
My thirst and eagerness is for the spiritual houri!

7. Nufiis-i Khanah-yi Hikmat tajalliyat-i “Ali%
The individuals of Khanah-yi Hikmat are ¢Ali Allah’s theophanies®

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Islamabad, Yawmu’l-khamis, 215t September 2006

8 Ya‘ni nufiis-i Khanah-yi Hikmat sab ke sab °Ali Allah ki tajalliyat hen
® Meaning the individuals of Khanah-yi Hikmat are all of them theophanies of ¢Ali Allah
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52. Al-Qalam (68:1)
The Pen

Bismillahi’r-Rahmani 'r-Rahim
Nun wa’l-galami wa ma yasturin
In the name of Allah, the Compassionate, the Merciful
Niun. By the Pen and that which they write.

Yeh harf-i “Nun” sirr-i pak-i Salman he

Kih is ki hikmat-i baligah <amiq-u be-payan he
This letter “Nun” is the sacred secret of Salman!
Its profound wisdom is deep and unbounded!

Nafisah, Rubinah awr Nasir-i qatrah-yi kam-miqdar!

Khwusha! Kih nun-i Salman ka’inat-gardan he!

Nafisah, Rubinah and the worthless drop Nasir!

How joyous! This nun of Salman causes the universe to revolve!

Yeh nuin-i Salman nuir-i nafs-i kulli he!

Jo Kursi = bahr-i nufiis-i insan he!

This nun of Salman is the light of the Universal Soul!
The Kursi that is the ocean of human souls!

Yeh nun-i Salman gawhar-i caql-u kitab-i maknun he!

Kih jis se jannat-i ‘irfan-i rabb-u rizwan he!

This nun of Salman is the Pearl of Intellect and the Hidden Book!
By which is the paradise of recognition of the Lord and Rizwan!

Yeh nuin-i Salman = “Nun wa’l-Qalam” ko parho (68:1)

Kih jis ka hawalah-yi ta'wil = “Tafsir-i Mizan” he!

This nun of Salman is “Nun wa’l-Qalam” (68:1) that you read!
The ta’wili reference of which is “Exegesis of Balance”!

Yeh nun-i Salman nuqtah-yi Ba’-yi Bismi’llah he!
Tumhen khabar he kih us par madar-i Qur’an he!

This nun of Salman is the dot under the Ba’ of Bismi’llah!
Are you aware that the Qur’an depends thereupon?

“Ajab nahin kih Nafisah awr Rubinah yak-jan ho!
Agar-chih is se ko't mukhalif sakht hayran he!

It is not surprising if Nafisah and Rubinah are one soul!
Even if an opponent is utterly bewildered by this fact!

Yeh nuin-i Salman he nur-i asman-u zamin!

Kih us ke cishq-i pak men yeh Nagir suzan he!

This nun of Salman is the light of the heaven and the earth!
In whose pure love this Nasir is burning!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Islamabad, Yawmu’l-jumucah, 22" September 2006
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53. Hur-i ¢In-i Man!
My Houri With Beautiful Big Eyes!

Tabassum! Hur-i ‘in-i man! Tabassum! Hur-i ‘in-i man!

“Ajab pur-nur ankhen hen! <Ajab pur-nur ankhen hen!

Smile! My houri with beautiful big eyes! Smile! My houri with beautiful big eyes!
You have wonderful luminous eyes! You have wonderful luminous eyes!

Takallum! Hur-i ¢in-i man! Takallum! Hur-i ‘in-i man!

“Ajab makhmur ankhen hen! Ajab makhmur ankhen hen!

Speak! My houri with beautiful big eyes! Speak! My houri with beautiful big eyes!
You have wonderful inebriated eyes! You have wonderful inebriated eyes!

Idhar dekh! Hur-i €in-i man! Idhar dekh! Hur-i ¢in-i man!

“Ajab masrur ankhen hen! Ajab masrur ankhen hen!

Look here! My houri with beautiful big eyes! Look here! My houri with beautiful big eyes!
You have wonderful joyous eyes! You have wonderful joyous eyes!

Qarib a! Hur-i <in-i man! Qarib a! Hur-i ‘in-i man!

“Ajab mastanah ankhen hen! <Ajab mastanah ankhen hen!

Come near! My houri with beautiful big eyes! Come near! My houri with beautiful big eyes!
You have wonderful intoxicated eyes! You have wonderful intoxicated eyes!

Karam kar! Hur-i ¢in-i man! Karam kar! Hur-i ¢in-i man!

“Ajab tabindah ankhen hen!<Ajab tabindah ankhen hen!

Do a favour! My houri with beautiful big eyes! Do a favour! My houri with beautiful big eyes!
You have wonderful radiant eyes! You have wonderful radiant eyes!

Tawaf do! Hur-i ¢in-i man! Tawaf do! Hur-i ¢in-i man!

“Ajab mashur ankhen hen! <Ajab mashur ankhen hen!

Let me circumambulate you! My houri with beautiful big eyes! Let me circumambulate you!
My houri with beautiful big eyes!

You have wonderful enchanting eyes! You have wonderful enchanting eyes!

Nasir par sar-nishin ho ja! Nasir par sar-nishin ho ja!

“Ajab pakizah ankhen hen! <Ajab pakizah ankhen hen!

Sit on Nasir’s head! My houri with beautiful big eyes! Sit on Nasir’s head!
My houri with beautiful big eyes!

You have wonderful pure eyes! You have wonderful pure eyes!

Tawaf do! Qiblah-yi ushshaq! Tawaf do! Qiblah-yi cushshaq!

Kih tu tajalli-yi pak-i bayt-i ma‘mur he! Kih tu tajalli-yi pak-i bayt-i ma‘miir he!

Let me circumambulate you! O the giblah of lovers! Let me circumambulate you!

O the qiblah of lovers!

You are the sacred manifestation of the Prosperous House! You are the sacred manifestation of the
Prosperous House!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Islamabad, Yawmu’s-sabt, 23" September 2006
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54. Jo Din-i Pak-i “‘Ali He, woh Yak-Hagiqat He
°Ali’s Sacred Religion is Monorealism

Yeh sirr-i ¢ishq ¢ajab naw ba-naw tamasha he

Woh khwud calim-u hakim kar-saz-u dana he

This secret of love is an amazing ever-renewing splendour
He himself is knowing, sage, advocate and wise

Woh klnwud he cishq awr “ashiq-ui ma‘shiiq
Woh klwud he khalg awr khaliq-u makhluig
He himself is love, lover and the beloved

He himself is creation, creator and the created

Jo din-i pak-i Ali he, woh yak-hagiqat he
Yehi tasawwur-i haqq la-zawal dawlat he
°Ali’s sacred religion is Monorealism

This true concept is the everlasting wealth

Yeh mere pak Mawla ka cazim irshad he

Mugjhe awr jumlah cazizan ko ba-khubi yad he
This is the great statement of my holy Mawla
This is well memorised by me and all my cazizan

“Arus-i surah-yi Rahman = Arus-i hazrat-i Rahman

Zahe yeh zindah jannat he, zahe yeh hur kih he Qur’an!

The bride of the Chapter of Rahman is the bride of hazrat-i Rahman

How joyous! This is the living paradise; how joyous this houri is the Qur’an!

“Ali Qur’an-i natiq, Fatimah nurani dulhan he

Nafisah us ki kapi he to yeh Qur’an-i natiq he

°Ali is the speaking Qur’an, Fatimah is the luminous bride
Nafisah is her copy, therefore she is the speaking Qur’an

“Ali ki nurani dulhan nurani Qur’an awr nurani jannat he

Khawatin jo bhi aysi hen, “Ali ki un peh rahmat he

°Ali’s luminous bride is the luminous Qur’an and the luminous paradise
For women who are like her °Ali’s blessing is upon them

Nafisah awr Rubinah ki shahna’i Nasir sunta tha

Li-haza nazm-i dil-kash men anokha ingilab aya

Nasir was listening to the shay-nay of Nafisah and Rubinah

Because of it an extraordinary revolution has occurred in the attractive poetry.

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Islamabad, Yawmu’l-ahad, 24t September 2006
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55. Malikah-yi Nurani London
Luminous Queen of London

Malikah-yi Nurani London! Ay kitab-i mustatab!

Ay aruis-i pak-i Salman! Ay Hawwa “ali janab!

O Luminous Queen of London! O the excellent book!
O Salman’s pure bride! O the exalted Eve!

Tere pur-hikmat tarajum hen kuniiz-i “ilm-i din

Tujh se hen yeh sab khazane, hur-i in! Ay nur-i ‘ayn!

Your wisdom-filled translations are the treasures of religion’s knowledge
All those treasures are due to you, O hur-i ¢in! O the light of my eyes!

Tere Qa’im ki tajalli se jahan pur-nur he

“Malikah-yi Nurani London” haqq he yeh tera khitab

The world is luminous due to your Qa’im’s theophany

It is true that the title of “Luminous Queen of London” befits you

Zinat-i taj-i khilafat, mafkhar-i “ilm-u adab

Mayah-yi iman-u iqan, bag-i jannat ka gulab

The ornament of the crown of khilafat, the glory of knowledge and literature
The source of faith and certitude, the rose of paradise

Hur-i pur-niir-i jinan, tu surat-i Rahman he

Jan he, janan he, wa’llah! Kih tu Qur’an he

You are the luminous hur of paradise, the Image of Rahman!
You are the soul, the beloved and by God! You are the Qur’an!

Khanah-yi Hikmat ka tu he habbaza rukn-i rakin

Tujh se rawshan he yeh khanah, ay chirag-i ilm-i din!

How excellent! You are a strong pillar of Khanah-yi Hikmat

O the lamp of the knowledge of religion! This house is illumined because of you!

Ay firishtah-yi ¢ilm-u hikmat! Khanah-yi Hikmat ki jan!

Meri jan tujh se fida! Ay aftab-i asman!

O the angel of knowledge and wisdom! O the soul of Khanah-yi Hikmat
O sun of the heaven! May my soul be sacrificed for you!

Tumhare sath awr bhi artisan-i Salman hen
Kih un ki pak jabin par Ali ki pehchan he
There are other brides of Salman with you
On their pure foreheads is Ali’s recognition

Ay Nasir-i khaksar! Tu kaha kar bar bar

Malikah-yi Nurani London! Ap par sadha salam! Ap par sadha salam!

O humble Nasir! Continue to say again and again

O Luminous Queen of London! Hundreds of salutations to you! Hundreds of salutations to you!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Islamabad, Yawmu’l-arbi¢a’, 27t September 2006
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56. Yak-Hagiqat He, Yak Tajalli He
She 1s Monoreality, a Theophany

Shahr-i Dalas mera gulshan he

Jis men har hur gul ba-daman he

The city of Dallas is my rose-garden

Where every houri carries flowers in her lap

Jis ki har hur arus-i Salman he

Misl-i jannat he, zindah Qur’an he
Each of its brides is the bride of Salman
She is like paradise, like a living Qur’an

Jis men Shams-u Karimah mere malak

Mere donun “aziz hen do lak

Where Shams and Karimah are my two angels
Both cazizes are equal to two lacs

Nur he yeh Nafisah, nafs-i kulli he
Yak haqiqat he, yak tajalli he

Nafisah is light and the Universal Soul
She is monoreality, she is a theophany

Woh Hasan awr Karimah shams-u gamar

Woh Zarrin awr Sana lal-u guhar

There Hasan and Karimah are the sun and the moon
Zarrin and Sana, the rubies and pearls

Woh ¢Aziz-u Shamshad hen bihisht-abad

Barkat awr Rukhsanah hen <Ali ki yad

There are °Aziz and Shamshad, prosperous as paradise
Barkat and Rukhsanah are °Ali’s remembrance

Woh Siraju’l-qulub-u Shahinah

Jan-i Nawshad awr Ruzinah

There are Siraju’l-qulub and Shahinah
There are Nawshad’s soul and Ruizinah

Mere afrad-i khandan hen yeh

Mera dil, meri jan hen yeh

They are members of my own family
They are my heart and my soul

Pak-u pakizah nam Zahra ka!

Tujh peh har dam salam Mawla ka!

Zahra’s name is sacred and pure!

May Mawla’s peace be upon you in every breath!

Teri khidmat par durud-u salam!

Hiir ho, nur ho, tu mah-i tamam!

May there be blessings and peace on your services
You are houri, light and the fill moon!
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12.

13.

14.

15.

Sin-i Salma men sirr-i wahdat he
Giryah-yi ¢ishq-i yar barakat he
In the Sin of Salma is the secret of oneness

There are blessings in weeping in the beloved’s love

Aysi barakat men samundar he

Jis men lakhon ka ayk gawhar he

In such blessings there is an ocean

In which there is a unique priceless pearl

Ho caruis-i Ali yeh Afruizah

He du‘a’on se mera daryuizah

May this Afrtizah be a bride of cAli
I continue to beg for prayers

Nasr-u Fath do “azim firishte hen
Awr do kitabon ke nawishte hen
Nasr and Fath are two great angels
They are the writings of two books

Jin ke sath mere khiib rishte hen
Doniin mere zindah gul-daste hen

I have excellent relations with them
They are my two living bouquets

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Islamabad, Yawmu’l-arbi‘a, 27t September 2006
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57. Ailanta ki Tajalliyat
Manifestations of Atlanta

Ay firishtah Mustafa! Ay tajalli-yi Murtaza!

A’inah-yi qalb-i safa! Ay hamishah ba Khuda! Marhaba sad marhaba!

O angel Mustafa! O Murtaza’s manifestation!

Mirror of pure heart! O always with God! Bravo! A hundred times bravo!

Hir he Mumtaz-i <alam, khandan he muhtaram

Mustafa he sadr-i a‘zam, habbaza! Habbaza!

Mumtaz-i calam is a hur and the family is highly esteemed
Mustafa is President, the great, well done! Well done!

Jan-i man Mukhi Nizar, mujh ko he be-hadd caziz

Hiur-i ¢in-i nurani Almas, ay klhwusha! Ba sad tamiz

My soul Mukhi Nizar, he is extremely dear to me

How joyous! Almas is a luminous hur-i ¢in and highly decent

Woh firishtah Isrdfil, meri jan doctor Rafig

Mujh par awr mere bachchon par be-hadd shafiq

My soul Doctor Rafiq is the archangel Israfil

He is extremely affectionate to me and to my children

Shah Sultanah yaqin® hur he, pur-nur he

He carus-i nur-i Salman, zahir™ mastur he

Shah Sultanah is indeed a luminous hir

She is the bride of Salman’s light, although apparently concealed

Yasmin he sirr-i Maryam, us men ayk Rubinah nihan

Us ke shawhar par fazl-i Mawla he kih woh ganjinah he

Yasmin is Mary’s secret, hidden in her is a Rubinah

Her husband is blessed with Mawla’s grace as she is a treasure for him

Ay Nasir! Tum Aflania ke apne azizon se lakh bar ho ja fida!
Gunchah-yi Zahra he Komal, us ko tum sar par bitha

O Nasir! Sacrifice yourself thousands of times for the cazizan of Atlanta
Komal is Zahra’s bud, place her on your head!

Nasir al-Din Nagir (Hubb-1 ¢Ali) Hunzai, S.1.
Karachi Headquarters, Yawmu’l-isnayn, 2" October 2006
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58. Malikah-yi Nurani Gilgit (Ayk ta Das)
Luminous Queen of Gilgit
(One to Ten)

Malikah-yi nurani Gilgit, hur-i man! Ay nuir-i man!
Tum “arusan-i “Ali ho, nagmah-yi naqur-i man!

O luminous queen of Gilgit! My hur! O my light!
You are °Ali’s bride, O my naqur’s melody!

Nazanin! Ay hur-i <in! Ay bihisht andar jabin!

Dil-nishin, durr-i samin! Bar sar nishin ‘arsh-i barin!

O the delicate one! O hur-i “in! O paradise of the forehead!

O precious pearl! Sit in the heart! O supreme throne! Sit on the head!

Nur-i ziba! Hur-i Shahla! Ay tu “ishq-i Shayima!
Ay Anar-i jan-i bimar! Ay Sitarah-yi subh-i ma!
Elegant light! Hur-i Shahla! O you Shayima’s love!
O the remedy of a sick soul! O our morning star!

Tum ho Qur’an misl-i Qa’im, tum ‘arusan-i “Ali

Tum sabhi ho zindah jannat meri jan tum se fida!

°Ali’s brides are the Qur’an and the copy of Qa’im

All of you are living paradise, may my soul be sacrifice for you!

Khanah-yi ma‘mur ho tum, do mujhe lakhon tawaf

Tum peh ho lakhon durud awr tum peh ho lakhon salam!

You are the prosperous house, let me circumambulate you thousands of times
May thousands of blessings and peace be upon you!

Ay tajalli dar tajalli! Ay bihisht-i caql-u jan!

Misl-i Qa’im, misl-i Qur’an, ay zamin-u asman!

O manifestation within manifestation! O paradise of intellect and soul!

O the earth and the heaven! You are the copy of Qa’im and of the Qur’an!

Jan-i man! Janan-i man! Ay Shah-i khuban-i man!
Sultan-i man! Burhan-i man! Ay mah-i taban-i man!
My soul! My beloved! O my king of beauties!

My Sultan! My proof! O my brilliant moon!

Khanah-yi Hikmat ki woh hur rawzah-yi London men he
Har gul-i rana chaman ka mere is gulshan men he

That hur of Khanah-yi Hikmat is in the garden of London
Every elegant flower is in this rose garden of mine!

Meri begam ki saheli husn men thi be-misal!

Mere Mawla ke karam se ho ga’i he la-zawal!

My begum’s friend was unique in her beauty

By the grace of my Mawla she has become everlasting!
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11.

Tera cashiq he Nasir garchih he az bas haqir!

Ay badi‘u’l-jamal! Ay be-misal mah-i munir!

Nasir is your lover, even though he is extremely insignificant
O marvellous beauty! O matchless luminous moon!

Malikah-yi ta’us-i jannat, malikah-yi qalb-i Nasir
Malikah-yi bagat-i London Ni‘mat-i galb-i faqir!
Queen Ta’us of paradise is the queen of Nasir’s heart
Queen of London’s gardens is Ni°mat of faqir’s heart

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai,
Karachi Headquarters, Yawmu’l-isnayn, 2" October 2006
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59. Tajalliyat-i “Ishq
Manifestations of Love

Mar raha hun tum peh ay mah-i tamam! Jan-i jan!

Saqgiya! De woh sharab-i lalah-fam! Ruh-i jinan!

I am dying for you, O my full moon! Soul of soul!

O Saqi! Give me that tulip-coloured wine! Soul of paradises!

Asman-i husn-i niirani he ti

Gulshan-i asrar-i Rabbani he tu

You are the heaven of luminous beauty
You are the rose garden of Divine secrets

Paykar-i husn-u jamal! Ay surat-i wasf-i kamal!

Ay jahan men la-jawab! Ay be-misal! Ay la-zawal!

O elegant and beautiful statured! O image of perfect attributes!
O the peerless in the world! O the unprecedented! O Everlasting!

La-makani bhi makani bhi, cajab ayk raz he!

Teri har hikmat peh janan ham ko be-shak naz he

An amazing secret! You are within and beyond space

O beloved! Indeed we take pride in each of your wisdoms

Nuskhah-yi Qur’an tu he, nuskhah-yi nur-u ziya’

Surah-yi Rahman tu he, Hayy-u huir-i “in-i jinan

You are the archetype of the Qur’an, you are the prototype of light and illumination
You are the Chapter of Rahman, Everliving, and hur-i ¢in of pardises

Is se pehle murdah tha main nur-i “ishq se zindah huwa

Ay ajab yeh carusan-i ‘Ali hen, nur-i Qur’an awr nur-i jinan

I was dead before, the light of love revived me

How wonderful! These °Ali’s brides are the light of Qur’an and the light of paradises

Sad mubarak! Sad mubarak! Ay cariisan-i “Ali

Yeh cazimu ’sh-shan sa‘adat habbaza kaysi mili?

Hundreds of blessings! Hundreds of blessings! O ¢Ali’s brides!
Bravo! How did you receive this magnificent bliss?

Saqiya! De woh sharab-i lalah-fam! Ruh-i bihisht!

Ta kih ho jaye Nasir tera gulam-i jan-nisar

O Saqi! Give me that tulip-coloured wine! The soul of paradise!
So that Nasir may be your devoted slave forever

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Karachi Headquarters, Yawmu’s-salasah, 3 October 2006
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60. Malikah-yi Ta 'us-i Bihisht
Queen Ta’us of Paradise

Tu ay ta’us-i nurani! Mujhe jalwah dikha dena

Tajalli dar tajalli se mujhe har raz bata dena

O you luminous Ta’ts! Manifest yourself to me

Through manifestation within manifestation divulge every secret to me

Yeh ta’us a‘jubah-yi qudrat he, yaqin® yeh ayk ayat he

Yeh naqqashi zinatu’llah ki ‘alamat he

This Ta’us is a Divine wonder, this is indeed a Divine sign
This painting is the symbol of zinatu’llah (Allah’s ornament)

“Ajab he manzar-i ta’us, ‘ajab he jalwah-yi ta’us

“Nafisah ta’us-i jannat” karamat hi karamat he

Wonderful 1s Ta’us’ scene, wonderful is Ta’ts’ manifestation
“Nafisah ta’us of paradise” is abounding in miracles

Chalo huran-i gul-chehrah! Hamen kuchh phuil barsa do!
Payam-i ‘ishq hazir he! Payam-i “ishq pahuncha do!

O rosy-faced hurs! Please shower some flowers upon us!
The message of love is present! Please convey the message
of love!

Yeh dil bas “ishq ka ghar he kih is par ishq hawi he

Yeh ‘ishqg gah gahe arzi he awr gahe samawi he

This house is the abode of love alone and love controls it
This love is sometimes earthly and sometimes heavenly

Hasin hen mere Israfil-u “Izra’il yeh bat shafi he

1lahi husn hi ki yeh giyamat mujh ko kafi he

It is clear that my Israfil and °Izra’il are elegant

O Allah! This resurrection of beauty is sufficient for me

Kabhi bhi “ishq sé khali nah tha yeh dil-i miskin
Yaqin® ‘ishq hi men he hamare qalb ki taskin
This poor heart has never been devoid of love
Indeed it is love, which satisfies our heart

Saheli meri begum ki “ariuis-i niir-i Qa’im he

Khwusha! Yeh misl-i Qa’im he, bihisht-ti ganj-i Qur’an he

My begum’s friend is the bride of Qa’im’s light

How joyous! She is Qa’im’s copy, paradise and the Qur’an’s treasure

Pari he meri mahbubah, yehi nurani ta 'wil he

Yehi jannat, yehi Rizwan, yehi woh kanz-i Salman he
Pari is my beloved, it is the luminous ta’wil

The same is paradise, Rizwan and Salman’s treasure

‘Arusan-i ‘Ali wa’llah! Yaqin® zindah jannat hen

Isi pakizah jannat se tumhen hen kull ni‘maten hasil!
By God! °Ali’s brides are indeed the living paradise
And you attain all the bounties from this pure paradise!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i °Ali) Hunzai,
Karachi Headquarters, Yawmu’l-arbia’, 4" October 2006
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61. Bihisht andar Shakl-i Insani Ya‘ni tu insani shakl men bihisht he
Paradise in Human Form (That is, You are a Paradise in Human Form)

Sana ay “Ali dukhtar! Sana ay buland-akhtar!

Sana ay la‘l, ay gawhar! Sana ay shahd, ay shakkar!
Sana! O °Ali’s daughter! Sana! O the lofty-starred!
Sana! O ruby and pearl! Sana! O honey and sugar!

Tu ay pariyon ki rani a ja! Tu ay husn-ui jawani a ja!

Main tera ayk tawaf kar lun! Main tujh ko sar-nishin kar lun!
Come! O the princess of paris! Come! O the beauty and the youth!
Let me circumambulate you! Let me make you sit on my head!

Tumhare husn ki bijli jo girti he giyamat he!

Tumhara raqs-i Da’udi karamat hi karamat he!

When the lightning of your elegance strikes, it is a resurrection!
Your Da’udi dance is indeed a miracle!

“Arus-i pak-i Sultani! Chirag-i niir-i Qur’ani!

Bihisht andar shakl-i insani, hamah aqli, hamah jani

You are the holy bride of Sultan! You are the lamp of the Qur’an’s light !
You are paradise in human form, you are intellect! You are soul!

Sana ayk sham‘-i mahfil he, nahin woh mah-i kamil he!
Dilon men us ki manzil he, woh ayk a’inah-yi dil he!

Sana is a candle of the assembly, nay! She is the full moon!
She resides in the hearts, she is a mirror of the heart!

Main kar lunga pa-busi tumhari family ki bhi!

Kih tum is dil men ate ho kih jis se shadman hun main!
I will kiss your family’s feet as well!

You come to my heart and I am happy because of that!

Chalo Dalas jayen ham, jahan ayk khas jannat he!

Chalo mahfil men jayen ham, jahan zikr-u “ibadat he!

Let us go to Dallas, where there is a special paradise!

Let us go to the assembly in which there is zikr and “ibadat!

Khudaya! Aysa kab hoga kih ham hiiron ko dekhenge?
Nasira! Tum du‘a karnd kih chashm-i hur-bin aye!

O God! When will we be able to see the hurs?

O Nagir! Pray for the sight that can behold the hiirs!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i °Ali) Hunzai, S.I.
Karachi Headquarters, Yawmu’l-jumu©ah, 6" October 2006
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62. Hunza Men Pari-Zadiyan
The Pari-zadies of Hunza

Wadi-yi Hunza ki pariyan hur hen, pur-niir hen!

Dawlat-i Qa’im-shinasi se sabhi ma‘miur hen!

The paries of the valley of Hunza are luminous hurs

All of them are prosperous with the wealth of Qa’im’s recognition

Khalg migiiyand Khusraw but-parasti mikunad

Ari ari mikunam ba khalg-i “alam kar nist (Khusraw-i Dehlawi)
People say that Khusraw is committing idolatry

“Yes, indeed I do, I have nothing to do with the people of the world”

Wadi-yi Hunza men daf he, ya sitar he, ya rabab!

“Ashiqon ke waste he yehi kafi sharab!

There are in the valley of Hunza, daf or sitar or rabab!

The wine of this kind is sufficient for the [ecstasy of] lovers

Hunza hi men hur-u gilman ho gaye hen be-shumar

Tum bihisht men dekho saf ba-saf andar qatar

Countless numbers in Hunza have become hurs and gilmans
Observe them in paradise arrayed in row upon row

Hur-u gilman kapiyan hen Khandan-i nur ki

Yeh nahin he ko’i aysi bat hargiz dur ki

Haurs and gilmans are the copies of the Family of Light
This is not a far-fetched claim at all

Hunza men pari-zadiyan hen, shah-zadiyan awr Salman-zadiyan
Awr yaqin®™ hen pak-u saf khan-zadiyan

Hunza is full of the off-spring of pari, king and Salman

And indeed the off-spring of Khan are holy and pure

Nasira! Do arab sath karor ki imkani tajalliyat-i Qa’im hen

Kih un men hiir-u gilman baray-yi zakiran-i da’im hen

O Nagir! There are 2.6 billion possible manifestations of Qa’im

Among them are hiirs and gilmans for those who remember Him constantly

Note: Yeh khakah-yi shi’r he
The above is a sketch of a poem

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i °Ali) Hunzai, S.I.
Karachi Headquarters, Yawmu’l-jumu©ah, 6 October 2006
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63. Kabhi Adam Muqaddam He Kabhi Hawwa Muqaddam He
Sometimes Adam precedes and sometimes Eve

“Ajib ayk hur-i €in thi main ne London men dekha he

Tajalli-riz thi woh husn ke gulshan men dekha he

I saw a huir-i “in in London, she was wonderful

I saw her in the rose garden of beauty, she was manifesting herself

“Arius-i pak Salman jannatu’l-firdaws-i aql-u jan

Khazanah-yi hikmat-i Qur’an kih he woh surat-i Rahman

Salman’s pure bride is the paradise of Firdaws of intellect and soul
She is the treasure of Qur’anic wisdom, she is the Image of Rahman

Rukh-i ziba se woh gulzar, woh chashm-i “ishq se durr-bar!

Dil-i pak kashif-i asrar! Woh klwud he chashmah-yi ihsan!

By her elegant face she is a rose garden, with her eyes of love she was scattering pearls
Her pure heart is the discoverer of secrets, she is the fountainhead of favours!

Woh haqqa mihr-parwar he, yaqin® ganj-i gawhar he

Woh afsar he, woh sarwar he, khwusha! Woh taj bar sar he

Indeed, she is nourishing love and affection, certainly she is a treasure of pearls
She is an officer, a chief, how joyous she is a sovereign!

Kabhi Adam mugaddam he, kabhi Hawwa mugaddam he

Yehi nurani ta’wil he, yehi he hikmat-u burhan

Sometimes Adam precedes and sometimes Eve

This is the luminous ta’wil, this is the wisdom and the decisive proof

Zabur-i Hazrat-i Da’ud, nah qirtasi nah galami he

Kih Da’ud khwud Zabur-i khwud he az hikmat-i Rahman!
Hazrat-1 Da’ud’s Psalms are written neither by a pen nor on paper
By Divine wisdom Hazrat-1 Da’ud is himself his own Psalms!

“Arusan-i ‘Ali se ay Nasir ho ja lakh bar qurban!

Isi men raz-i hikmat he, isi men sirr-i wahdat he!

O Nasir! Sacrifice yourself thousands of times for ¢Ali’s brides!
In it is the secret of wisdom, in it the secret of oneness!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Karachi Headquarters, Yawmu’l-ahad, 8" October, 2006
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64. Hamare do pak firishte: Fatimah awr “Irfan Vertejee
Our two pure angels: Fatimah and “Irfan Vertejee

Yeh mere do malak hen jin ko main bahot mahbub rakhta hun
Hijab-i dil men ‘“izzat se inhen mahjub rakhta hun!

These are my two angels whom I love very much

With esteem and honour I conceal them in the veil of my heart

Yeh mere bag-i jannat hen, yeh mere “ilm-u hikmat hen

Yeh mere dil ki rahat hen, yeh mere nam-u shuhrat hen

These are my gardens of paradise, these are my knowledge and wisdom
These are the repose of my heart, they are my fame and renown

Khwusha! Yeh Adam-u Hawwa hen, Khudaya! Inko himmat de

cAzizan sakht mihnat karna! Azizan sakht mihnat karna!

How joyous! These are Adam and Eve, O God! Grant them high ambition
O cazizan! Work very hard! O ¢azizan! Work very hard!

Umiir-i Adam-u Hawwa yaqin® sakht mushkil hen

Ko'’i asan nah samjhe yeh safar bari dushwar manzil he

The actions of Adam and Eve are indeed extremely difficult

Do not consider it easy, this journey’s destination is hard to reach

Tarig-i “ishq-u masti par chalo ay nur-i ‘ayn-i man!

Kih be cishq-i °Ali rah-i najat gayr mumkin he

O the light of my eyes, follow the path of love and ecstasy!
The path of salvation is impossible without love for ¢Ali

cAzizan! Rah-i batin men shab-u ruz khiib mihnat karna he
Kih mihnat hi se Mawla apne “ashiq ko nawazta he

O cazizan! Work hard day and night in the path of the batin
Mawla favours those of his lovers who struggle hard

Nafisah-yi pak sakht mihnat ke kamon men be-misal a’i he

Isi liye har sabqat men ba-kamal a’i he

Nafisah is unique in the deeds of hardship

She has therefore proved to be perfect in every competitive task

Ay Nasir-i khak-sar-u haqir! Nufus-i Khanah-yi Hikmat ka bar bar tawaf karna he
Jis ke zarie se apne dil-u jan ko pak-u saf karna he

O dust-like and humble Nasir! You have to circumambulate the members of
Khanah-yi Hikmat again and again

Thereby you have to cleanse and purify your heart and soul

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Karachi Headquarters, Yawmu’l-isnayn, 9t October 2006
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65. Huran-i Pur-Nur-i Yak-Hagqiqat = Yak Tajalli (Canada)
The Luminous Hurs of Monoreality = One Manifestation (Canada)

Ay pari-zadiyo! Ay shahinshah- zadiyo!

Tum sitare ho falak par manzar-uw manzur-i man!

O offspring of paris, O royal princesses!

You are resplendent stars in the sky my spectacle and observed

Ishq se bimar hun, zu‘f se la-char hun

Nuskhah-yi husn-t jamal ho ja’o bahr-i dil-i ranjur-i man!

I am love-sick and feeble because of weakness

Become the remedy of elegance and beauty for my sick heart

Ayk tajalli men falak ho, ayk tajalli men malak

Gah gahe tum pari ho, awr kabhi tum hur ho

In one manifestation you are the heaven, in another you are angels
Sometimes you are a pari and sometimes you are a hur

Ay tu az ma-u man nazdik-i man!

Ay tu ba man! Az man dur-i man!

O you who is closer to me than ‘we’ and ‘I’!

O you despite being with me are away from me!

Tum carusan-i “Ali ho, zinatu’llah bi’l-yaqin

Tum ho jannat awr Rizwan, khanah-yi ma“miur-i man!
You are °Ali’s brides, indeed Allah’s ornament

You are my paradise, Rizwan and prosperous house!

Tum ho Hawwa, tum ho Maryam awr Nafisah-yi zakiyah!
Tum Zulaykha, tum Rashidah, Rubi awr Shahnaz ho!

You are Hawwa, you are Mary and pure Nafisah!

You are Zulaykha, Rashidah, Rubi and Shahnaz!

Tum ho Rozinah full moon, tum ho Almas chandni!

Tum ho Mehrangez Ta us-i Rizwan, ay durr-i mansiur-i man
You are full moon Rozinah, you are moonlight Almas

You are Ta’us-1 Rizwan Mehrangez! O scattered pearls!

Tum ay du‘aha-yi pak-i Faqir-i man!
Ay tasawwurat-i “ishg-i Nasir-i man!
You are pure prayers of my Faqir!
You are concepts of love of my Nasir!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai. S.1.
Karachi Headquarters, Yawmu’s-salas, 10t October 2006
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66. Salman-i Azam ki Sherni: Hazrat-i Cgliyah Nafisah, alayha’s-salam
Salman, the Great’s Lioness: Hazrat-1 °Aliyah Nafisah, calayha’s-salam

Ay Nafisah-yi taj-i ‘izzat! Tum peh ho lakhon salam!

Ay khazanah-yi “ilm-u hikmat! Tum peh ho lakhon salam!

O Nafisah, the crown of honour! Thousands of salutations to you!

O treasure of knowledge and wisdom! Thousands of salutations to you!

Gulshan-i anwar-i Qur’an! Tum peh ho lakhon salam!

Ay tu sar-dar-i arusan! Tum peh ho lakhon salam!

The garden of the lights of the Qur’an! Thousands of salutations to you!
O you the chief of brides! Thousands of salutations to you!

Ay Hawwa! Ay misl-i Rahman! Tum peh ho lakhon salam!

Ay safir-i jumlah huran! Tum peh ho lakhon salam!

O Hawwa! O Rahman’s copy! Thousands of salutations to you!
O the ambassador of all hurs! Thousands of salutations to you!

Khanah-yi Hikmat ko tujh se mil chuka ab-i hayat

Ham peh he yeh tera ihsan! Tum peh ho lakhon salam!
Khanah-yi Hikmat has received the water of life from you
This is your favour to us! Thousands of salutations to you!

Ay Hawwa-yi lakh tajalli! Tu he darya-yi karam

Az ¢inayat-i Ali! Tum peh ho lakhon salam!

O Hawwa with a hundred thousand manifestations, you are the ocean of generosity
By the favours of °Ali! Thousands of salutations to you!

Ashig-i Salman-i Azam! Ay tu da’im zakirah

Ay bihisht-i caliyah! Tum peh ho lakhon salam!

You are the lover of the supreme Salman! You are the one doing constant zikr
O the sublime paradise! Thousands of salutations to you!

Tera shawhar nam-dar he ‘aql-u dana’i ka sher

Woh agar ko’i <am shakhs hota to ham mar jate tamam!
Your husband is celebrated, a lion of intellect and wisdom
Had he been an ordinary person we would have all perished!

Tu firishtah he be-shak awr calam-i malakit he

Ay tu Salman-i a‘zam ki sherni! Tum peh ho lakhon salam!

Indeed you are an angel and the world of angelicity

O you the supreme Salman’s lioness! Thousands of salutations to you!

Tere tinon khandanon se fida he yeh Nasir!

Tu ne kam se kam ayk lakh bahadur rijal ki si riuhani jang lari

This Nasir has been sacrificed for all three of your families

You have fought a spiritual war like at least a hundred thousand valiant men

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Karachi Headquarters, Yawmu’s-salas, 10" October 2006
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67. Ali Allah Madad Farma!
Help O °Ali Allah!

Safar mushkil, hazar mushkil, Ali Allah madad farma!

Tujhe ma‘lum har mushkil, Ali Allah madad farma!

It is difficult to travel, difficult to remain in one place, Ali Allah madad farma!
You are aware of all the difficulties, °Ali Allah madad farma!

Zacifu’l-‘umr awr bimar, fara’iz men bahot na-char

Tii khwud dana he ya Gaffar! <Ali Allah madad farma!

Old age and sickness have weakened me, I am helpless in fulfilling my duties
O Forgiver! You are yourself aware of this, ¢Ali Allah madad farma!

Yeh nafs khwud ayk shaytan he, hamishah zidd-i iman he

1lahi tu hi Rahman he, <Ali Allah madad farma!

The carnal soul itself is a devil, it is always opposed to faith

O Allah! You are the Compassionate, Al Allah madad farma!

Yeh dil ho ma’il-i Mawla, yeh jan ho manzil-i Mawla

Yehi ho mahfil-i Mawla, <Ali Allah madad farma!

O Mawla! May this heart incline to you, may this soul be your house
May this be your assembly, Ali Allah madad farma!

Main nadim hun gunahon se, miia Mawla meri ahon se

Duca ho khayr-kinwahon se, ‘Ali Allah madad farma!

I am ashamed of my sins, O Mawla! Let my sighs erase this shame
May there be the prayers of well-wishers, ¢Ali Allah madad farma!

Jo ta‘lim jin ko deni thi, main is se reh gaya gafil

Yehi he ayk bari mushkil, “Ali Allah madad farma!

I remained negligent of the duty of imparting knowledge
This has been a very great difficulty, “Ali Allah madad farma!

Nasir kehta he ay yaran! Yaqin® ab gqiyamat he

Kahan he ashk barsana? Kahan he zikr-i Da’'udi? <Ali Allah madad farma!
Nasir says! O friends! Indeed there is resurrection now

Where is the shedding of tears? Where the Da’udi zikr? ¢Ali Allah madad farma!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai. S.I.
Karachi Headquarters, Yawmu’l-arbi¢a’, 11t October 2006

73



68. Khwud kanz-i Khuda ho tum, khwud apni liga’ ho tum
You are yourselves the Divine Treasure, you are yourselves your own vision

Tum jumlah carusan-i Ali khuld-i barin hen

Tum surat-i Rahman Qur’an ba-jabin hen

All of you ¢Ali’s brides are the supreme paradise

You are the image of Rahman with the Qur’an in the forehead

Tum jism-i latif, quwwat-i parwaz-i firishtah

Tum namah-yi amal awr asrar-i nawishtah

You are subtle body, you are the power of flight of angels
You are the book of deeds and the written secrets

Qa’im men fana ho tum, asrar-i baqa ho tum

Khwud kanz-i Khuda ho tum, khwud apni liga’ ho tum

You are merged in Qa’im, you are the secrets of the lasting life

You yourselves are the Divine treasure, you yourselves are your own vision

Asrar-i giyamat ho tum, anwar-i karamat ho tum

Woh fath-i mubin ho tum, woh hikmat-i Chin ho tum

You are the secrets of resurrection, you are the lights of magnanimity
You are the manifest victory, you are the wisdom of China

Tum didah-yi batin men han alam-i bala ho
Mi‘raj-i hagigat men tum “arsh-i mu‘alla ho

In the inner eye, yes you are the higher world

You are the supreme Throne in the mi°raj of reality

Ay bandah Nasiru’d-Din! Har lakh tajalli se lakh bar fida ho ja!

Yeh zinat-i Mawla hen, yeh hikmat-i Mawla hen

O the slave Nasiru’d-Din! Be sacrificed a lac times for every lac manifestations
These are Mawla’s ornaments, these are Mawla’s wisdom

Nasir al-Din Nagir (Hubb-1 ¢Ali) Hunzai, S.1.
Markaz-i °Ilm-t Hikmat, London, Yawmu’l-isnayn, 16" October, 2006
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69. Khanah-yi Hikmat = Nurani Bihisht
Khanah-yi Hikmat = Luminous Paradise

Ay ju-yi bihisht! Ay rui-yi bihisht! Meri pari-zad!

Ay gulshan-i Rizwan-i bihisht! Manzar-i dil-shad!

O the stream of paradise! O the face of paradise! O my pari-born!
O garden of pardise’s Rizwan! O the delightful scene!

Ay ma‘dan-i yaqut! Ay ‘alam-i malakiit!

Ay hiur-i pur-nur-i jinan! Jawhar-i nasut!

O mine of rubies! O the angelic world!

O the luminous hur of paradise! The essence of humanity!

Ay gawhar-i tabandah! Shahinshah-zadi-yi Hunzah!

Ay mere qizil gul! Tu he gulshan-i zindah!

O the radiant pearl! O the royal princess of Hunza!

O my red rose! You are the very living rosarium [as well]!

Ay hur-i pur-nur-i bihisht! Nagmah-yi naqur!

Tu lakh tajalli he, tu rih ki bijli he!

O you the luminous hur of paradise! The melody of naqur!

You have a lac manifestations, you are the lightning of the soul!

Ankhon men tajalli he? Ya barq he? Bijli he?

Kuchh bhi ho musalli he, ya‘ni namazi he

Are you a theophany in the eyes? Or are you lightning?
Whatever you may be, you are immersed in prayers

Ayk lakh tawaf dedo awr tera group sath ho!

Yeh meri cibadat he, awr meri giyamat he

Let me circumambulate you a lac times together with your group!
This is my prayer, this is my resurrection

Be-charah Nasir hun main, dunya men haqir huin main
Sach he kih fagir hun main, ay meri qizil gul!

I am helpless Nasir, insignificant in this world

O my red rose, it is true I am a beggar in this world!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Markaz-i ¢Ilm-u Hikmat, London, Yawmu’l-arbica, 18" October, 2006
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70. Rizwan-i Yak-Hagqiqat
Rizwan of Monoreality

Ay sirr-i azal! Nur-i mubin! Hujjat-i a‘zam!

Sar-dar-i imaman! Kih tu he az hamah a‘lam!

O the secret of azal! Manifest light! The supreme Hujjat!

The chief of Imams! You have greater knowledge than all of the rest!

Sultan-i du alam, Qur’an-i mu‘azzam!

Tu sab se mu’akhkhar he awr sab se mugaddam!
The sovereign of both the worlds, the great Qur’an!
You are the last of all and the first of all!

Tu matla‘-i anwar-i qgiyamat he, Khudawand!

Har <ashiq-u “arif he tere nur se khursand!

O Lord! You are the place of rising of the lights of resurrection!
Every lover and ¢arif is pleased because of your light!

Ihsan-u karam tera he bahr-i muhit jaysa

La, balkih karam tera he falak-i basit jaysa

Your munificence and generosity are like an all-embracing ocean
Nay, rather your generosity is like the expansive heaven

Ay jumlah cazizanam! Sad shukr kih ab janan = Salman

Rizwan-i yak-haqiqat awr yak-tajalli he

All my ¢azizan! Hundreds of thanks that now our beloved = Salman
Is the Rizwan of monoreality and monophany

Yaro! Latif ho ja’o, Yaro! Sharif ho ja'o

Din-i °Ali men tum sab dil se hanif ho ja’o

O companions! Be subtle, Companions! Be noble
Become whole-heartedly hanif in Ali’s religion

Tum ho Nasir-i ahqar, awr bhi haqir ho ja’o
cIshq-i Ali men wa’llah! Awr bhi asir ho ja’o
You are humble Nasir, and be even more humble
By God! In ¢Ali’s love, be more imprisoned

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Markaz-i Ilm-u Hikmat, London, Yawmu’l-khamis, 19t October 2006
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71. Hur-i “in = Nur-i ‘ayn
Hur-1 ¢in = The Light of Eyes

Ay chehrah-yi pak! Wah! Wah! Kih tujh men suraj ki chamak he

Alam he hasinon se bhara, woh shah-i khithan alag he

O pure face, wonderful! There is the brightness of the sun in you

The world is full of beauties, but the sovereign of beauties is other than it

Woh lakh tajalli he, han is liye woh lak he

Awr yeh bhi haqiqat he, zahir men faqat ayk he

She has a lac manifestations, therefore she is one lac
It is also true that apparently she is only one

Woh he carus-i Qa’im, nur" azal se he

Is ki har tajalli-yi abadi taban bar falak he

She is Qa’im’s bride, therefore as a light she is from eternity
Its every eternal manifestation shines in the heaven

Macshiigah ba-jamal he, dunya men be-misal he
Insan he, ba-kamal he, la la yeh malak he

The beloved is beautiful and is unique in the world
She is a perfect human being, nay, nay, she is an angel

Mahbubah mera khanah-yi dil he, mere “ishq ki manzil he

Phiilon ki mahak he, bulbul ki chahak he, dulhan ki jhalak he

My beloved is the house of my heart, which is the destination

It is the flowers’ fragrance, the nightingale’s chirping and the bride’s glimpse

Saqi ne diya woh jam, main jis se raha makhmur
Is men nah kami a’i, yeh jam chhaka chhak he
Saqi gave me the goblet by which I am intoxicated
It has never decreased, it always remains brimful

Woh malikah-yi huran he, woh surat-i Rahman he

Woh mu¢jiz-i Quran he, is men nah ko’i shak, nah jhijak he

She is the queen of hurs, she is in the Image of Rahman

She is the Qur’an’s miracle in which there is neither doubt nor hesitation

Be-charah Nasiru’d-Din hayran-i hasinan he

Kehta he dil hi dil men tufan-i hasinan he

Powerless Nasiru’d-Din is bewildered by the beauties
He says in his heart that there is a deluge of beauties

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Markaz-i °Ilm-u Hikmat, London, Yawmu’l-Jumucah, 20" October 2006
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72. Sayah-yi Pak-i Panj-tan men raho!
May you remain under the holy Panj-tan’s shade

Sayah-yi pak-i panj-tan men raho!

Shad-u khursand jan-u tan men raho!

May you remain in the shade of the holy panj-tan!
May you remain happy and cheerful in soul and body!

“Ishq-i Salman ke chaman men raho!

Zikr-i Mawla ki anjuman men raho!

May you remain in the garden of Salman’s love!
May you remain in the assembly of Mawla’s zikr!

Shams-i irfan ka ho tum men tuluc!

Tum isi ki kiran kiran men raho!

May the sun of ma‘rifat rise within you!
May you remain in each and every ray of it!

llm-u hikmat ke tum men phul khilay!

Tum hamishah isi phaban men raho!

May the flowers of knowledge and wisdom blossom in you!
May you remain always in this grace and embellishment!

Zindah Rizwan tumhare dil men ho!

“Ishq-i janan ke watan men raho!

May the living Rizwan dwell in your heart!

May you remain in the country of the beloved’s love!

Hiur-i pur-nur par tu kyun marta he?

Jalwah-farma he man men, tum apne man men raho!
Why are you dying for the luminous hur?

Remain in your heart because she manifests in your heart!

Ay meri zindah bihisht! Tujh men he woh jism-i latif!

Kar cata bahr-i Khuda, ay jalwah-yi Rizwan-i Sharif!

O my living paradise! You have the subtle body within you!

O the manifestation of the noble Rizwan, for God’s sake grant us that!

Yak tajalli men tum fana ho Nasir!

Har tajalli men, har chaman men raho!

O Nasir! You are merged in monophany!

May you remain in every manifestation, in every garden!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Markaz-i °Ilm-u Hikmat, London, Mawlana Shan™bah, 215t October 2006
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73. Salman-i Azam! Muskura!
Salman, the Great! Smile!

Yeh tera rabbani tabassum ham peh he nurani barish, Salman-i A°zam! Muskura!
La‘l-u gawhar ki dil-ruba tabish he, janan! Muskura!

Your divine smile is like luminous rain upon us, O Salman, the Great! Smile!

It is [also] heart-alluring refulgence of rubies and pearls, O beloved! Smile!

Tera didar-i mugaddas hi he is dil ka cilaj

Shah-i khuban-i du <alam! Shadan-u khandan muskura!

The only cure for this heart is your holy didar

The king of the beauties of both worlds, cheerful and blossoming, smile!

Chehrah-yi pak-i Ali he rawzah-yi khuld-i barin

Hur-u gilman muntazir hen, mah-i taban! Muskura!

¢Ali’s holy countenance is the garden of the supreme paradise
Hurs and gilman are waiting, O brilliant moon! Smile!

cAshiqon par gul-fishan he, <arifon par durr-fishan

Fazl kar ay nur-i Sultan! Nur-i Salman! Muskura!

You scatter flowers on lovers and pearls on €arifs

Grace us O the light of Sultan! O the light of Salman! Smile!

Alam-i bala se tera niir-i pak nazil ho chuka
Didah-yi batin cata kar, jan-u janan! Muskura!
Your holy light has revealed from the higher world
Grant us the inner eye, O soul and beloved! Smile!

Khanah-yi Hikmat par az bas mihrban ho ja malik!

Mushkil-asan! Mushkil-asan! Shadan-u khandan muskura!

O sovereign! Be gracious and kind to Khanah-yi Hikmat

O solver of difficulties! O solver of difficulties! Cheerful and blossoming! Smile!

Yeh Nasiru’d-Din ahgar he gulam-i kamtarin
Fazl-u ihsan kar <Ali! Shah-i shahan! Muskura!
Humble Nasiru’d-Din is the most insignificant slave
Do good and be kind °Ali! The king of kings! Smile!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Austin, Yawmu’s-salasah, 24t October 2006
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74. Darbar-i Salman-i A°zam
Darbar of Salman the Great

Yahan dekho! Yahan dekho! Yahan darbar-i Salman he
Yahan sari carusan hen, yahan La‘l-i Badakhshan he
Look here! Look here! This is Salman’s darbar

Here all are brides, here is Ruby of Badakhshan

Yahan cid-i giyamat he, yahan jashn-i karamat he

Yahan har fard shadman he, yahan har hur ragsan he

Here is the “id of resurrection, here the celebration of magnanimity
Here everyone is joyous, here every hur is dancing

Yeh cashiq gah giryan he, ‘ajab he gah khandan he

Yahan ko't gul-afshan he, yahan ko't durr-afshan he

It is amazing that this lover sometimes weeps and sometimes laughs
Here some scatter flowers and some scatter pearls

Yeh shahinshah-zadiyan hen donun “alam ki

Yeh dekho in ke sar-i mubarak par taj-i “irfan darakhshan he
These are the royal princesses of both the worlds

See that the crown of recognition shines on their blessed heads

Jo dil he zakir-i Mawla, wohi he shakir-i Mawla

Isi men “ishq-i Mawla he, wohi dil bag-i Rizwan he

The heart which remembers Mawla is indeed grateful to Mawla
It bears love for Mawla, it is the garden of Rizwan

“Ali-Allah madad farma! Kih ham par shukr wajib he

“Ata ho shukr ki tawfiq, Khudaya! Tera ihsan he

O cAli-Allah! Help us! Gratitude is incumbent upon us
Grant us success to be grateful, O God! This is your favour

Aya ay hur-i in-i man! Tu Mawla ki tajalli he?

To phir yeh Nasiru’d-Din gulam-i jan-u janan he

O my hur-i “in! Are you the manifestation of Mawla?

Then this Nasiru’d-Din is the slave of the soul and the beloved!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-I ¢Al1) Hunzai, S.I.
Houston, Yawmu’l-isnayn, 30t October 2006
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75. Yeh huran-i pur-nur jisman insani gulshan hen
Physically these luminous hurs are human rose-gardens

Dil-i pak-i Khuda-bin men Ali pinhan-u payda he

Hubab tum jis ko kehte ho wohi khwud ayn-i darya he

¢Ali is hidden and manifest in the pure heart that beholds God
That which you call a bubble is the ocean itself

Yeh dekho hur ragsan he, misal-i mah-i taban he
Taqgddus men yeh Maryam he, tajammul men Zulaykha he
Behold a hur, who is like the radiant moon, is dancing

In purity she is like Mary, in beauty like Zulaykha

Yahan huran-i pur-niuir hen, nah mahjub hen, nah mastir hen
Nigahen un ki makhmiur hen, maratib un ke hen bala

There are luminous hiirs here, neither veiled nor concealed
Their eyes are intoxicated, their ranks lofty

Yeh sab insani gulshan hen, azan ba‘d gul ba-daman hen

Yeh jism® pak-u pakizah, jabin men Tur-i Musa hen

These are human rose-gardens, bearing flowers in their skirts

Physically they are pure and sacred, in their foreheads Mt. Sinai of Moses

“Ariis-i haqq he hur-i “in, li-haza misl-i Qa’im he

Woh be-shak misl-i Maryam he, woh goya pak Zahra’ he

The hur-i in is Qa’im’s bride, therefore she is Qa’im’s copy
Doubtless a copy of Mary, she is as if pure Fatimatu’z-Zahra’

Yeh sab Qa’im-shinas huran jam™” jahan-i husn-u ziba hen

Yeh tajalli-yi sirr-i Maryam shakhs® ayk dunya he

Together the Qa’im-shinas hurs are a world of beauty and elegance
Personally this manifestation of the secret of Mary is a world

Nasira! Rubinah awr Nafisah ki sangam tajalli

Zamanah-yi Chin-i qadim men firishtah-yi Jadd bar ‘alam-i bala he
O Nagsir! The conjunction manifestation of Rubinah and Nafisah

Is the angel Jadd in the higher world since the old times in China

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Houston, Yawmu’l-isnayn, 30t October 2006
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76. Hamil-i Anwar-i Qur’an
The Bearer of the Lights of the Qur’an

Nur-i cayn-i pak Sultan, Nur Mawlana Karim!

Ay bahar-i bag-i Rizwan, Nur Mawlana Karim!

The light of the eyes of holy Sultan, Nur Mawlana Karim!
O the spring of Rizwan’s garden! Nur Mawlana Karim!

Badshah-i ilm-u hikmat, bahr-i ihsan-u karam

Hamil-i anwar-i Qur’an, Nur Mawlana Karim!

The sovereign of knowledge and wisdom, the ocean of munificence and generosity
Bearer of the lights of the Qur’an, Nur Mawlana Karim!

Al-i pak-i Mustafa, awlad-i pak-i Murtaza

Raz-dar-i ganj-i pinhan, Nur Mawlana Karim!

The pure progeny of Mustafa, the pure child of Murtaza

The keeper of the hidden treasure’s secret, Nur Mawlana Karim!

Ma‘ni-yi hablu’l-matin, waris-i din-i mubin

Ay Imam-i casr-i irfan, Nur Mawlana Karim!

The meaning of the firm rope, heir to the manifest religion
O the Imam of the age of recognition, Nur Mawlana Karim!

Tu hagiqat men Ali he, chashm-i batin dijiye!

Shah-i didar! Shah-i dawran! Nur Mawlana Karim!

You are °Ali in reality, grant us the inner eye

King of the beatific vision, sovereign of the time, Nur Mawlana Karim!

Ay Karim-i kar-saz! Main bahot na-char hun

Fazl-u ihsan, fazl-u ihsan, Nur Mawlana Karim!

O the advocate Karim! [ am extremely helpless

Pour your grace and munificence upon me, Nur Mawlana Karim!

Sakht mushkil samne he, Ya <Ali mushkil kusha!

Mushkil-asan, mushkil-asan, Nur Mawlana Karim!

O ¢Alj, solve the extreme difficulty facing me!

O easer of difficulty, O easer of difficulty, Nur Mawlana Karim!

Main Nasir sa’il hun Mawla! Rahm kar! Faryad ras!
Ay Karim-i jumlah-yi kariman! Nur Mawlana Karim!
O Mawla! I am Nasir, a beggar! Have mercy, give me redress!
O the generous of all the generous ones! Nur Mawlana Karim!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai. S.I.
Dallas, Yawmu’l-arbi¢a’, 15t November 2006
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77. Mawlana Hazir Imam ki Shan-i Aqdas men
Auspicious Arrival of Mawlana Hazir Imam

Yahan Naw-riiz-i “alam he, muhibban shukr-i Mawlana
Bahar-i nur-i azam he, muhibban shukr-i Mawlana

Here is the cosmic New Day, O lovers [let us] thank our Lord!
Here is the supreme spring, O lovers [let us] thank our Lord!

“Ali tashrif-farma he, qiyamat dil men bar-pa he

Natijah-yi ism-i akram he, muhibban shukr-i Mawlana

¢Ali blesses us with his arrival, the resurrection has taken place in our hearts

This is the result of the [supreme] name “akram”, O lovers [let us] thank our Lord!

Imamu’l-muttaqin aya, amiru’l-mu 'minin aya

Shah-i dunya-u din aya, muhibban shukr-i Mawlana

The Imam of the pious has come, the Chief of the believers has come

The sovereign of the world and religion has come, O lovers [let us] thank our Lord!

“Ali mushkil-kusha aya, dilon ka badshah aya

Woh har hajat rawa aya, muhibban shukr-i Mawlana

°Ali, the solver of difficulties has come, the sovereign of the hearts has come
The fulfiller of every need has come, O lovers [let us] thank our Lord!

Sakhi he Nur Mawlana, Karim he Nur Mawlana

Wohi al-i Muhammad® he, muhibban shukr-i Mawlana

Nur Mawlana is munificent, Nur Mawlana is generous

Nir Mawlana is the progeny of Muhammad®), O lovers [let us] thank our Lord!

Woh nur-i Panj-tan aya, woh Shah-i <ilm-u fan aya

Woh Mawla-yi zaman aya, muhibban shukr-i Mawlana

He, the light of Panj-tan has come, the king of knowledge and art has come
He, the Lord of the time has come, O lovers [let us] thank our Lord!

Jamac‘at shadman hogi, yaqin® madh-kinvan hogi

Ziya-yi qalb-u jan hogi, muhibban shukr-i Mawlana

Indeed Jama‘at will be happy, they will sing his praise

His arrival will be the light of the heart and soul, O lovers [let us] thank our Lord!

Nasira! Tu fida ho ja gulaman-i imamat se

Kaha kar jan awr dil se, muhibban shukr-i Mawlana

O Nasir! Be sacrificed for the slaves of Imamat

Proclaim with heart and soul, O lovers [let us] thank our Lord!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai. S.1.
Dallas, Yawmu’l-arbi¢a’, 15t November 2006
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78. Ya Mazhara’l-“aja’ib
O Mazhara’l-°aja’ib

Ay badshah-i <alam! Ya mazhara’l-aja’ib!

Ay ism-i pak-i a‘zam! Ya mazhara’l-“aja’ib!

O the sovereign of the world! O mazhara’l-caja’ib!
O the holy supreme Name! O mazhara’l-caja’ib!

Khallag-i ins-u jani, bartar zi la-makani

Sultan-i kun fa-kani, Ya mazhara’l-‘aja’ib!

You are the Creator of humankind and jinn, you are higher than the spiritual world
You are the king of ‘Be and it is there’! O mazhara’l-°aja’ib!

Ya Qa’im-i giyamat! Ya sahib-i karamat

Parwardigar-i ¢izzat! Ya mazhara’l-“aja’ib!

O the resurrector of the resurrection! O the lord of magnanimity
The nourisher of the honour! O mazhara’l-*aja’ib!

Ay tu calim-u dana! Ay tu hakim-u bar ja!

Ay tu gadim-u yakta! Ya mazhara’l-“aja’ib!

O you, the knowing, O you the wise and everlasting
O you the eternal and unique! O mazhara’l-°aja’ib!

Sattar-i ayb-u nisyan, gaffar-i jurm-u isyan

Ay jalwah-yi muhibban! Ya mazhara’l-“aja’ib!

O you who hides our faults and forgetfulness! The forgiver of sin and disobedience
O the manifestation for lovers! O mazhara’l-°aja’ib/

Ay ism-i pak-i qayyum! Tu Israfil-u naqur

Tu hi he hur-i pur-nur, Ya mazhara’l-‘aja’ib!

O the pure name “qayyum”! You are Israfil and Naqur
You yourself are the luminous htir, O mazhara’l-caja’ib!

Macshiigah tere dil men, tu kyun he ab-u gil men?

Ja’o cishq se pukaro “Ya mazhara’l-“aja’ib!”

The beloved is in your heart, why remain in mud and water?
Invoke with love “O magzhara’l-caja’ib!”

Sun lo Nasir-i hayran! Huron se pur he Rizwan

Tum jan-u dil se parh lo “Ya mazhara’l-aja’ib!”
O bewildered Nasir, listen! Rizwan is full of hurs
Recite with heart and soul “O mazhara’l-aja’ib!”

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai. S.I.
Dallas, Yawmu’l-khamis, 2"¥November 2006
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79. Surahi mast-i qulqul he
The Flagon is intoxicated by its own gurgle

Khwusha! Ab mawsim-i gul he, mubarak bad! Mubarak bad!

Chaman men sawt-i bulbul he, mubarak bad! Mubarak bad!

How delightful! Now is the season of roses, congratulations! Congratulations!
The nightingale is singing in the garden, congratulations! Congratulations!

Pari-zad raqs-farma he, giyamat dil men bar pa he

Yeh sab kuchh fazl-i Mawla he, mubarak bad! Mubarak bad!

Pari-born is entranced in dancing, the resurrection has taken place in the heart
All this is due to Mawla’s grace, congratulations! Congratulations!

Dilon men Shah-i Duldul he, nigahon men tajammul he

Surahi mast-i qulqul he, mubarak bad! Mubarak bad!

The King of Duldul is in our hearts, there is beauty in our eyes

The flagon is intoxicated by its own gurgle, congratulations! Congratulations!

Hikayat-i Adam-ii Hawwa, yahan ta 'wil-i Rahmani

Musharrah sirr-i Qur’ani, mubarak bad! Mubarak bad!

There the story of Adam and Eve, here the ta’wil of Rahman

Clear and elaborated is the secret of the Qur’an, congratulations! Congratulations!

Hazirah-yi pak jannat he kih jis men kull-i nicmat he

Jahan-i ¢ilm-u hikmat he, mubarak bad! Mubarak bad!

The sacred Sanctuary is the paradise of every available bounty

There is the world of knowledge and wisdom, congratulations! Congratulations!

Yehi jannat carusan hen, yaqin®" misl-i Rahman hen

Kih hen woh rawzah-yi Rizwan, mubarak bad! Mubarak bad!

The same paradise is the brides, indeed they are the copies of Rahman
They are indeed the garden of Rizwan, congratulations! Congratulations!

Shahinshah-i qiyamat ki gulami kar Nasiru’d-Din!

Yeh teri khwush-nasibi he, mubarak bad! Mubarak bad!

O Nasiru’d-Din be enslaved to the sovereign of resurrection

It is indeed your good fortune, congratulations! Congratulations!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai. S.1.
Dallas, Yawmu’l-jumucah, 3" November 2006
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80. Nurani Islamabad ke tanazur men huran-i pur-nir
Luminous Hurs in the perspective of luminous Islamabad

Nur-i Qa’im ka jab zuhuir huwa

Har jabin jalwah-gah-i Tur huwa

When the light of Qa’im appeared

Every forehead became the place of theophany like Mt. Sinai

Hur-i €in! Ay nur-i cayn! Tu sirr-i asrar he

Teri chamkeli ankhon men Shah-i didar he

O hur-i ¢in! O the light of eyes! You are the secret of secrets
There is Shah-i didar in you shining eyes

Shah-i didar ki tajalli tum ko lakh he
Bahot mubarak he, be-hadd pak he

You have a lac theophanies of Shah-i didar
Blessed are you, you are very pure

Yeh tumhara pak dini sar-kar he

Yar he, dil-dar he awr gam-kinvar he
This is your sacred religious sar-kar
He is helper, beloved and comforter

Hur-i cin! Ay pak-u dana! Tum nur ki dulhan bano!
Tum bihisht-i nur ka bolta huwa gulshan bano!
O pure and wise hur-i ¢in! Be the bride of light
Become the speaking garden of the paradise of light

Tum nufus-i hur-u gilman ho, Khuda ra suno!

Age se age barhte ja’o ruk nah jana kabhi

Listen for God’s sake! You are the souls of hurs and gilman
Advance farther and farther and do not ever stop

Zikr-i Da’udi men bahot si hikmaten hen, soch lo!

“Aql-u danish se hamishah kam lena he tumhen

Rest assured that there are many wisdoms in Da’udi zikr!
You have to always use your intellect and wisdom

Is Nasir-i khak-sar ko “ishq se do lakhon tawaf!

Ta kih cishq-i pak-i Qa’im se ho har dil pak-u saf!

Allow with love this humble Nasir to circumambulate you many lac times

So that each one’s heart may be purified and cleansed by the sacred love of Qa’im

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Dallas, Yawmu’l-ahad, 5" November 2006

86



81. My Great Angel! Marhaba sad Marhaba!
My Great Angel! Welcome, a hundred times Welcome!

Woh tajalli dar tajalli he, liga andar liga

Hiur-i ¢in he misl-i Qa’im, Habbaza! Habbaza!

She is manifestation within manifestation, union within union

How excellent! How excellent! She is huir-i ¢in, she is Qa’im’s copy

Us ki pishani men jannat, pak ankhen nur hen

Mere Mawla ki cariis hur he awr nur-ii ziya

There is paradise in her forehead, her pure eyes are light
My Mawla’s bride is a hur, and light and illumination

Nuskhah-yi Qur’an Nafisah, pak Idris-i zaman

Ilm-u hikmat ki bihisht he meri jan us se fida!

Nafisah is the copy of the Qur’an, she is the holy Idris of the time

She is the paradise of knowledge and wisdom, may I be sacrificed for her!

Rang-i Rahmani men dekho khib he rangi hu’i

Fazl-i Mawla he yaqin® us peh ay ahl-i safa!

She is well immersed in Rahman’s colour

O people of purity! It is indeed Mawla’s grace upon her

Kapiyan ayk lakh hen us ki, yeh he in‘am-i “azim

Yeh cajab in‘am he, marhaba sad marhaba!

She has a lac copies, it is a great bounty for her

It is an amazing gift, welcome a hundred times, welcome!

Apne pak sanche men dhalo huran-i pur-nur ko

Ay gulistan-i haya! Ay kuth-i gawhar-i ba-safa!

Cast the luminous hurs in your sacred mould

O the garden of modesty! O the mountain of pure gem!

Malikah-yi Ta ' us-i jannat, pak-fitrat awr pak-din

Dukhtar-i Salman-i a‘zam, jalwah-yi nur-i Khuda

Queen Ta’us of paradise, pure-natured and [having] pure religion
Salman, the Great’s daughter, the manifestation of God’s light

“Arusan-i nur-i Qa’im ka Nasir qalami khadim he

Kih is khidmat men shadmani he, ba-fazl-u rahmat-i Mawla

Nasir is the servant of the pen of the bride of Qa’im’s light

By Mawla’s grace and mercy, there is great happiness in this service

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Dallas, Yawmu’l-khamis, 9" November 2006
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82. Sirf ayk hi darya pur az lu’lu’ he
Only One Ocean is Full of Pearls

Jalwah-yi hur-i pur-nur har su he
Har taraf bas usi ki khwush-bu he
The luminous hur manifests in every direction
Everywhere is her fragrance only

Main ne shahron men ru-baru dekha

Ayk hi he jo sab se khwush-rii he

I have encountered her in the cities

There is only one who has a charming countenance

Sare darya hen motiyon se khali

Ayk darya-yi ¢ishq pur az lu’lu’ he

All oceans are devoid of pearls

Except the ocean of love which is full of pearls

Teri ulfat men be-qarar hun main

Mere dil men nah sabr, nah gabu he

I am restless in my attachment to you

I have neither patience in, nor control over my heart

Tere husn-u jamal peh marta hun

Teri ankhon par guman-i jadu he

I am dying for your elegance and beauty
Your eyes are thought to be magic

Tu zamin par he misl-i chand meri jan!
Sab ka kehna he kih tu mah-rui he

My soul! You are like the moon on earth
All assert that you are the moon-faced

Tere sar par yeh taj-i izzat he

Taj-i ta’us misl-i gundu he

The crown of honour on your head is
The crown of Ta’us like gundu

Meri hur awr tajalli-yi saz-i “ishq

Tere hath men ayk burgii he

My hur and the manifestation of the instrument of love
In your hand is a bugle

Main Nasir-i faqir tera “ashiq hun
Awr faqiron ka na‘rah “Ya-hu” he
I, the beggar Nasir am your lover
And the beggars’ slogan is “Ya-hu”

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Dallas, Yawmu’l-khamis, 9t November 2006
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83. Firishtah-yi nur-i naqur Hazrat-i “aliyah Rubinah Barolia
The Angel of Naqur’s Light Hazrat-i caliyah Rubinah Barolia

Ay firishtah-yi nur-i naqur! Ba‘is-i ahl-i qubur!

Ay Hawwa-yi Chin-i a‘zam! Ay zuhur andar zuhuir!

O angel of Naqur’s light! O resurrector of the people of the graves!
O the Eve of great China! O manifestation within manifestation!

Ay carus-i nur-i Qa’im! Mazhar-i husn-u jamal!

Ay tajalli dar tajalli! Jayse ho darya-yi hur

O the bride of Qa’im’s light! O mazhar of elegance and beauty!
O theophany within theophany! You are as if the ocean of hurs

Mere do sangam firishto! Mujh ko kuchh parwaz do!

Tum bihisht-i kull-i nimat ho, yagin jano huzur!

O my two conjoined angels! Grant me some flight!

You are the paradise of the universal bounty, rest assured O your honour!

Hur-i <in! Ay nur-i ayn! Ham peh ho rahm-u karam

Chunkih tum par mihrban he hazrat-i Rabb-i Gafiir

O hur-i ¢in! O the light of the eyes! Have mercy upon us and show generosity
Since the forgiving Lord is kind to you

Tu he hura! Misl-i Qa’im, main bahot na-char hun
Rahm karna rahm karna ham garibon par zarur!

O you hur! You are a copy of Qa’im and I am helpless
Please have mercy upon us the helpless ones!

Misl-i Qa’im, zindah Qur’an, zindah jannat kawn he?

Yeh carusan-i ‘Ali hi hen ay mere huzur!

Who is Qa’im’s copy, the living Qur’an and the living paradise?
Your honour, it is Ali’s brides who have these attributes

Teri khidmat-i mubarak be-shumar-u be-misal
Har safar men dast-giri, woh bhi be-hadd dur dur
Your blessed services are countless and unique
You help me in every journey, long and far-flung

Meri jan tujh se fida ho mah-i man! Ay shah-i man!

Mugjh ko tera lakh tawaf ho, meri pishani ka Tur!

May my soul be sacrificed for you, O my moon! O my sovereign!

O Mt. Sinai of my forehead! May I circumambulate you one lac times!

Bandah-yi ganun-i Qa’im he Nasir-i na-tuwan
Ay caruisan-i “Ali! In saram takht-i shumast!
Feeble Nasir is bound by Qa’im’s law

O ¢Ali’s brides! My head is your throne!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Dallas, Yawmu’s-sabt, 11t November 2006
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84. Haft Nurani Khwaharan-i Atlanta
Atlanta’s Seven Luminous Sisters

Gunchah-yi khatin-i jannat pak Komal hiir he

Woh tajalli-yi pak Mawla he, li-haza nur he

Pure Komal, Gunchah-yi Khattin-i jannat is a hur

Since she is a manifestation of holy Mawla, she is light

Ay khwusha! Nazuk kali men din-i haqq ke mu<jizat!

Han zaricah-yi walidayn se aysa hi dastur he

How joyous! The miracles of the true religion are in a delicate bud
Yes, such a tradition has continued through [religious] parents

Woh carus-i nur-i Qa’im bas latif Mah-i mahal

Jism-i zahir se hamishah he firishtah-yi ba-‘amal

The bride of Qa’im’s light is the extremely gentle and elegant Mah-i mahal
With respect to the physical body she has been an angel who fulfils all her duties

Mast-i Mawla he sada dini khidmat men magan

Main ne dekha un ko gawr se sirr-ui “alan

She is always intoxicated with Mawla, engrossed in religious service
With reflection I have observed both hiddenly and openly

Habbaza! Mah-i mahal ki kapiyan hen ayk hazar
Jin men har kapi yaqin® hur he, pur-niir he
Well done! Mah-i mahal has a thousand copies
Each of them is indeed a luminous hur

Taj-dar <ilmi khidmat Shah Sultanah ko dekh!

Alam-i shakhsi men un ke khanah-yi ma‘miir he

Look at the sovereign of the service of knowledge Shah Sultanah
There is a prosperous house in her personal world

Khwaharan-i nur tamam® hur hen, pur-nir hen

Sab ke dil men ganj-i Qur’an namah-yi mastur he

All the sisters of light are luminous hurs

The treasure of the Qur’an is in their hearts as a written book

Yasmin he sirr-i Maryam is men ayk ganjinah he

Han ganj-i gawhar he magar mahjub he, mastur he

Yasmin is Mary’s secret and in her is a treasure

Indeed there is a treasure of pearls, but concealed and hidden

Ay Nasir! Ab sirr-i Maryam ki haqiqat fash kar

Ta nah ho ko’i bhi dana is ganj-i hikmat se mahrum-u dur

O Nasir! Divulge the reality of Mary’s secret openly

So that no wise person be deprived and removed from this treasure of wisdom

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Dallas, Yawmu’l-ahad, 12t November 2006
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85. ‘Ali-abad ka ayk ‘ajib-u garib mu<jizah
An extremely amazing miracle of °Ali-abad

Afsar-i gilman-u huran mera shahid Shahzad he

Sakht mushkil kar-namon se bihisht abad he

My shahid (martyred) Shahzad is the diadem of gilman and hurs
Paradise is made prosperous by extremely difficult feats

Shahr-i Yarqand ka yeh farman-i agdas yad he
Yeh tumhari ruuh ki basti hi “Ali-abad” he

I remember the sacred farman of Yarqand city
It is your own soul’s city which is “cAli-abad”

Yeh hagiqat he kih dunya mu’min ka qayd-khanah he
Yeh shahid aj bihisht men pak he, azad he

It is true that this world is a prison for mu’mins

But this shahid is today pure and free in paradise

Har ko’i dunya men jab tak he to woh dil-gir he

Akhirat woh he kih jis men har nikii-kar shad he

Everyone is melancholy as long as they are in this world
Certainly the next world is where every righteous person is happy

Asman-i “ilm-u hikmat ghum kar a gaya

Fazl-i Mawla se har shagird ab ustad he

Circling, the heaven of knowledge and wisdom has returned
By Mawla’s grace every student is now a teacher

Mere Shahzad ki bihisht men nurani shadiyon ka jashn he

Alam-i raqs-u surid he, har jannati dil-shad he

In my Shahzad’s paradise there is the jubilation of luminous marriages
There 1s dancing and singing and every dweller is delighted

Ay shahinshah-zad Hujjat! Tu nahin mujh se juda!
Tere nurani badan se ham ko ab imdad he

O royal prince Hujjat! You are not separated from me
Now we are receiving help from your luminous body

Yak hagiqat he yaro! Yeh Nasir Isar tha

Yeh bhi sach he suno! Meri rith Shahzad he

O friends! It is monoreality that this Nasir was Isar
Listen! It is also true that my soul is Shahzad

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Dallas, Yawmu’l-isnayn, 13" November 2006
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86. Rahim awr Gawhar-i Fatimah ki shan men
In praise of Rahim and Gawhar-i Fatimah

Yeh mere ghar ke bachche hen
Rahim awr Gawhar-i Zahra
Hamishah dil ke sachche hen
Rahim awr Gawhar-i Zahra

These are the children of my house
Rahim and Gawhar-i Zahra

They are always sincere

Rahim and Gawhar-i Zahra

Yeh donun shah-i khidmat hen
Yaqin® meri cizzat hen

They are both sovereign of service
Indeed they are my honour

Yeh meri <ilmi awlad hen

“Ali ki hubb se abad hen

These are my children of knowledge
They are prosperous due to love for ¢Ali

Yeh awlad bahot shirin hen
Yaqin® tuhfah-yi Chin hen
These children are very sweet
Indeed they are a gift of China

Yeh ghar un ka meri jannat he
Kitaben meri dawlat hen
Their house is my paradise
Books are my wealth

Yahan sab durr-u marjan hen
Yahan lacl-i Badakhshan hen
Here are also pearls and corals
Here are rubies of Badakhshan

Yahan he woh Fida Bibi
Kih he woh meri hi kapi
Here is Fida Bibi who
Is really my own copy

Misali khandan he yeh
Yaqin®" meri jan he yeh
This is an ideal family
Certainly they are my soul
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10.

Tawaf-i cagilanah do

Rahim awr Gawhar-i Zahra!

Tawaf-i cashiganah do

Rahim awr Gawhar-i Zahra!

Let me circumambulate you in the light of intellect
Rahim and Gawhar-i Zahra!

Let me circumambulate you in the light of love
Rahim and Gawhar-i Zahra!

Nasir ap sab ka khadim he

Yehi kam us ko lazim he

Ali hi sab ka mun<im he

Ali Allah madad farma

Nasir is a servant of you all
This is the task that he has to do
¢Ali is the benefactor of all

¢Ali Allah help us!

Note: Gawhar-1 Zahra = Gawhar-i Fatimah

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Dallas, Yawmu’l-isnayn, 13 November 2006
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87. Tawaf-i Kull-i “‘Alam
Circumambulation of the Whole World

“Ali Allah! Yeh tera ism-i a‘zam “Qayyum’ naqur-i giyamat he

Isi men <alam-i zarr he, isi men kull-i hikmat he

O ©Ali Allah! Your supreme Name “Qayyum’ is the naqur of resurrection
In it is the world of particles, in it the entire wisdom

Yehi he ism-i nurani kih jis men char firishte hen
Hazirah-yi pak-i Rabbani awr Rizwan-u jannat he

It is the luminous Name in which there are four angels
It is the Divine Sacred Sanctuary, Rizwan and paradise

QOiyamat awwal™ Adam, giyamat akhir®™ Qa’im

Wahan bhi ayk giyamat he, yahan bhi ayk giyamat he
Adam is the first resurrection, Qa’im is the last resurrection
There is a resurrection there and a resurrection here

Qiyamat ke hijabat hen, qiyamat ke magamat hen

Qiyamat bahr-i rahmat he, giyamat rah-i salamat he

Resurrection has veils, resurrection has stations

Resurrection is the ocean of mercy, resurrection is the path of security

Qiyamat nur-i Sultan he, giyamat “ishq-i Salman he

Qiyamat men “arusi he, giyamat nur-i wahdat he

Resurrection is the light of Sultan, resurrection is the love for Salman
There is marriage in resurrection, resurrection is the light of oneness

Qiyamat ‘adl-i Rahman he, yaqin® ganj-i Qur’an he

Yeh salik ki cibadat he, yeh carif ki karamat he

Resurrection is the justice of Rahman, indeed it is the treasure of the Qur’an
It is the cibadat of the salik, it is the miracle of the carif

Qiyamat men firishte hen, giyamat men nawishte hen

Qiyamat fazl-i Qa’im he, qgiyamat men khilafat he

There are angels in the resurrection, there are books in the resurrection
Resurrection is Qa’im’s grace, and there is vicegerency in resurrection

Tawaf-i “ishq-i Salmani tawaf-i kull-i alam he

Nafisah awr Rubinah! Nasir ko do tawaf-i kull

Circumambulation of Salman’s love is the circumambulation of the whole world
O Nafisah and Rabinah! Allow Nasir to circumambulate the whole world

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Dallas, Yawmu’l-arbia’, 15t November 2006
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88. cAshigan-i Qur an-i ‘Azim
Lovers of the Great Qur’an

Shamsu’d-Din, Dr. Karimah awr Ja‘far “Ali

Yeh mere Adam-uw Hawwa
Yeh mere cashiq-i Mawla
These are my Adam and Eve
These are my Mawla’s lovers

Yeh mere zumrah-yi ‘urafa’

Yeh mere jumlah-yi ‘ugala’

These are my group of ‘arifs

These are my group of intellectuals

Yeh mere majmac‘-i udaba’

Yeh mere markaz-i shurafa’

These are my assembly of literati
These are my centre of noble ones

Yeh mere chand awr suraj

Yeh mere shan awr saj dhaj

These are my moon and sun

These are my glory and embellishment

Aya ay ism-i a‘zam ke farzandan-i nurani!
Aya ay sakinan-i giblah-yi Rabbani!

O the luminous children of the Supreme Name!
O the inhabitants of the Divine qiblah!

Aya ay carifan-i hujjat-i a‘zam!
Aya ay ‘ashiqan-i nuir-i agdam!
O the carifs of the supreme hujjat!
O the lovers of the eternal light!

Aya ay ashiqan-i Qur’an-i azim!
Aya ay carifan-i nur-i gadim!

O the lovers of the great Qur’an!
O the carifs of the eternal light!

Ap tamam pakan par asmani duriid-u salam ho!

Ap par lakhon durid awr ap par lakhon salam!

Let there be heavenly benediction (durtd) and peace (salam) upon all of you pure ones!
Let there be lacs durtid and let there be lacs salam!

Ay Nasir-i khak-sar har nuirani dulhan se kaho

Bum baraki! Bum baraki! Bum baraki! Bum baraki!

O humble Nasir tell every luminous bride

Congratulations! Congratulations! Congratulations! Congratulations!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-1 ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Dallas, Yawmu’l-khamis, 16™ November 2006
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89. Tuhfah-yi Nurani Dulhan
Luminous Bride’s Gift

Jashn-i pak-i shadmani ki “mubarak-bad” he

Har dil-i cashiq <Ali ke nur se abad he

There is the “Congratulations” of the pure jubilee of rejoicing
Every ¢Ali’s lover’s heart is prosperous by his light

Rabb-i Qayyum ke karam se ayegi “idu’l-qiyam

Yeh he sab se bari ‘id, ay cazizan! Wa'’s-salam!

By the generosity of the Everlasting Lord the festival of resurrection will come
This is the greatest id, O cazizan, peace [be upon you]!

Is men he jashn-i nurani ‘arisi az bas “ajib

Dil-kusha-u jan-faza, ruh-parwar-u dil-farib

In this ©id the jubilation of luminous marriage is extremely amazing
Exhilarating, soul-increasing, soul-nourishing and heart-alluring

Jis men hoti hen Ali ki dulhanon ki shadiyan

Ahl-i jannat ke liye hen nur ki abadiyan

The jubilation in which are the marriages of Ali’s brides
Are prosperities of light for the people of paradise

Tuhfah-yi nurani dulhan: Tin tajalli:

Nur-i Qa’im, nur-i Qur’an, nir-i jinan

The gifts for the luminous brides are three manifestations:

The light of Qa’im, the light of the Qur’an and the light of paradises

Ay suno nurani dulhan! In‘am-i kull hasil karo

Khwud ko Mawla ki madad se nur se wasil karo

Listen O luminous bride! Try to attain the universal gift
[And] merge yourself in the light by Mawla’s help

Sirr-i Maryam ko samajh lo, ay hamari hur-i in!
Nazanin! Dil-nishin! Ay mah-jabin!

O our hur-i ¢in! Understand Mary’s secret
Amiable, agreeable, O moon-faced!

“Tajalliyat-i Nafisah” ko subh-u sham parho

Kitab-i cishq-i “Ali he, ise mudam parho

Read “Tajjaliyat-i Nafisah” morning and evening
Since this is the book of ¢Ali’s love, read it constantly

Nasire Cishge kitab <alamar faresh meimi

Sarushe gaybe jahan cum khabar suwei le sabiir

The book of Nasir’s love will spread throughout the world

This news was brought yesterday by the oracle from the hidden world

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Dallas, Yawmu’l-khamis, 16™ November 2006
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90. Ham Sabhi Yak Nur Hen
We are All of Us One Light

Ay khwusha! Is dil men he gulzar-i “ishq

Marhaba! Ay nur-i “ishq! Ay nar-i “ishg!

How joyous! I have in my heart the rosarium of love
Welcome! O the light of love! O the fire of love!

Sari baten bhiil jata hin, fagat

Kayse bhulunga men apna yar-i “ishq

I forget all things, nevertheless

How is it possible to forget the companion of love!

Bag men gul hen yaqin® khar bhi

Lalah-u gul hen hamara khar-i “ishq

In the garden are flowers and indeed thorns as well
However, our thorns of love are also tulips and flowers

Manzar-i huran-u gilman manzar-i anwar he

Pesh-i manzar he mujhe anwar-i “ishg

The scene of hurs and gilman is the luminous scene

In front of me is [always] the scene of the lights of love

Khanah-yi Hikmat he bazar-i bihisht

Har taraf he mera bazar-i “ishq

Khanah-yi Hikmat is the bazaar of paradise
On all sides is the bazaar of my love

Ap awr ham kuh-i Qafi hen pari-zad mat daro!
Hur-i pur-nura! Karo iqrar-i “ishq

You and we are Mt. Qaf, pari-born, do not fear
O luminous hur! Proclaim the affirmation of love

Ay “Ali ki narani dulhan! Tum ko sab kuchh mil gaya
Ab chalo chalte hen darbar-i “ishg

O °Ali’s luminous brides! You have received everything
Now let us walk to the bazaar of love

Ay “azizan! Habbaza! Ham sabhi yak niir hen

A’o Mawla ki qasam! Ham karen iqrar-i “ishq

O ‘“azizan! How wonderful that we are all one light

By Mawla! Come, let us proclaim the aftirmation of love

Ay Nafisah! Ay Rubinah! Tum peh ho lakhon durud-u salam!
Fazl-i Mawla se tum ne ham sab ko sikhaya atwar-i “ishq

O Nafisah! O Ruibinah! May lacs of durtid and salam be upon you!
By Mawla’s grace, you have taught us the manners of love

Ay Nasir-i khayr-klvwah! Tum riiz-u shab kiishan raho
Ta kih tum samjha sako hikmat-i asrar-i “ishq

O well-wishing Nasir! Try day and night

To teach the wisdom of the secrets of love

Note: Yak haqiqat = Yak tajalli = Yak niir
Nasir al-Din Nasir (Hubb-i °Ali) Hunzai, S.I.

Dallas, Yawmu’l-Jumu‘ah, 17" November 2006
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91. Pak awr Nuri Ankhen
Pure and Luminous Eyes

Tajalli dar tajalli he tumhari pak ankhon men

Khudaya kaysi bijli he tumhari pak ankhon men

There is manifestation within manifestation in your pure eyes
O God! What kind of lightning is in your pure eyes!

Woh pindal awr tashrif-i Mawla ka tasawwur

He tumhari pak-u nuri ankhon men

That canopy of didar and the concept of Mawla’s holy arrival
All this is in your pure and luminous eyes

Jamacat-i pakizah awr didar-i agdas ka tasawwur
He tumhari pak-u nuri ankhon men

The concept of the pure Jamacat and the sacred didar
All this is in your pure and luminous eyes

Bihisht men Shah-i didar he, bihisht ka pak gulzar he

“Ali ka pak darbar he, tumhari pak ankhon men

In paradise there is the didar of Shah (King) and a pure rose garden
There is the sacred didar of °Ali in your luminous eyes

Woh jumlah hur-u gilman hen tumhari nuri ankhon men
Bihisht ke sare pakan hen tumhari nuri ankhon men

In your pure eyes are all hurs and gilman

All the pure inhabitants of paradise are in your luminous eyes

Tawaf-i Khanah-yi ma‘mir, °Ali ne kar diya manzur

Nahin he tujh se hargiz dur, tumhari nuri ankhon men

°Ali has approved the circumambulation of the prosperous house
That is not remote from you, rather it is in your luminous eyes

Nigahen naqshah-yi makhmir, mubarak chehrah he pur-nur

Jabin men jalwaha-yi Tur, tumhari nuri ankhon men

The eyes are intoxicated, the blessed countenance is full of light

In the forehead are theophanies of Mt. Sinai, [all this] is in your luminous eyes

Aya ay “ashiq-i dana! Nasir ki ankh se dekho

Kih asrar-i ahu-chashm kya kya hen?

O wise lover! Observe with Nasir’s eyes

What are the secrets of the gazelle-eyed (beloved)?

Note: Ahii-chashm = Hiran jaysi ankhon wala, khitb-siirat ankhon wala, ya‘ni ma‘shiiq.

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Dallas, Yawmu’l-Jumu¢ah, 17t November 2006
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92. Yaqiit-i Rummani
The Red Ruby

Chale a miwah-yi jannat

Chale a qalb ki rahat

Come O the fruit of paradise
Come O the repose of the heart

Yeh jashn-i shadmani he

Khwusha! Teri jawani he

This is the jubilee of happiness

How joyous! That you are so youthful

Tu ruh-i pak-i Afgani

Tu ay yaqut-i rummani!

You are the pure Afgani soul!
O you! The red ruby!

Tumhare is group se mujh ko
Yeh cishq-i pak-i Salman he

I adore your group

In pure love for Salman

Li-haza tum hamari az bas
Pasandidah huiran ho
Therefore, you are among our
Extremely chosen hurs

Tum ay bagat-i khwush manzar!
Tum ay darya-yi pur-gawhar!
O you the spectacular garden!
O you the ocean full of pearls!

Tum ay pariyon ki maha-rani!
Tum ay shah-kar-i Rabbani!

O you the queen of paris!

O you the Divine masterpiece!

Tu he hur-i falak-parwaz

Misal-i Rubi awr Shahnaz

You are the htir who flies in the heaven
You are like Rubi and Shahnaz

Nafisah ki tajalli ho

Awr Rozi ki kapi ho

You are Nafisah’s manifestation
And you are Rozi’s copy

Tumhare sar peh ayk taj he

Yehi taj-i awj-i mi‘raj he

There is a crown on your head

It is the crown of the summit of accession

99



11.

12.

13.

“Aris-i nuir-i Salmani

Jamal-u husn-i Rahmani

O the bride of the light of Salman

O the beauty and elegance of Rahman

Aya ay malikah-yi pariyan!
Tumhare husn se qurban!

O you the queen of paris!

May I be sacrificed for your beauty!

Tawaf-i kull-i alam do

Nasir-i kuh-i Qafi ko

Allow Nasir of Mount Qaf

To do a universal circumambulation

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Dallas, Yawmu’s-sabt, 18" November 2006
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93. Anila awr Salman mere do “aziz firishte
Anila and Salman, my two dear angels

Anila awr Salman-i munazzah hur-u gilman hen

“Ali Allah ka mujh par yaqin® fazl-u ihsan hen

Pure Anila and Salman are htir and gilman

They are indeed °Ali Allah’s grace and beneficence to me

Hamare “ilmi bachche sab “aziztar az dil-u jan hen

Hamari klwush-nasibi he kih sab ushshaq-i Salman hen

All my children of knowledge are dearer to me than my heart and soul
It is our good fortune that all of them are Salman’s lovers

Yeh mere gulshan-i Austin men gulab-i ruh-u rayhan hen

Tajalli-yi nur-i Salman se misal-i mah-i taban hen

In my rose garden of Austin they are the spiritual rose and sweet basil
By the manifestation of Salman’s light they are like the bright moon

Nah bhiuilo ay azizan! Tajalliha-yi Austin ko

Kih un men nur® wa sirr® ‘ariisan hen

O cazizan! Do not forget the manifestations of Austin

In which there are brides in the form of light and in a hidden way

“Arusan-i ‘Ali hi zindah Qur’an, zindah jannat hen
Yehi hen surat-i Rahman kih jis se log hayran hen
¢Ali’s brides are the living Qur’an, living paradise
The same are in the Image of Rahman, by which people are bewildered

Hamare shahr-i Austin men giyamat ba‘d az qiyamat thi

Isi men nur-i naqur ki hikayat dar hikayat thi

In our Austin city there was a resurrection after resurrection
In which was the story within story of naqur’s light

Nafisah awr Rubinah numayan do firishte hen

Kih un ki kapiyan dekho jahan bhar men taban hen
Nafisah and Rubinah are two prominent angels
Whose copies are shining in the entire world

Nasir he khadim-i Qur’an kih he woh surat-i Rahman

Yeh surat jalwah-yi huiran, yehi huran zindah Qur’an hen

Nasir, who is in the Image of Rahman, is the servant of the Qur’an
This image is the manifestation of hurs, who are the living Qur’an

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Dallas, Yawmu’l-isnayn, 20" November 2006
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94. Parwanah-yi Jama‘at-khanah Hur-i Pur-nur Rukhsanah Gilani
The Moth of Jama‘at-khanah Luminous Hur Rukhsanah Gilani

Ay tajalli-yi nur-i Mawla! Shah-pari az Kuh-i Qaf!

Tere girda gird mujh ko karne do lakhon tawaf

O manifestation of Mawla’s light! Shah-pari of Kuh-i Qaf!
Let me circumambulate you lacs of times

Rasm-i surna’i ka firishtah! Tu cariis-i nur he

Teri surat se fida! Tu aja’ib hur he

The angel of the ceremony of surna’i! You are the bride of light
May I be sacrificed for your face, you are a wonderful hur

Yeh Jamac‘at-khanah chirag awr tu us ka parwanah he
Hur-i pur-nura! Tera pak nam Rukhsanah he

The Jamarcat-khanah is the lamp and you are its moth
O luminous hiir! Your pure name is Rukhsanah

Ay bihisht-i nur-i Salman! Ay kitab az asman!
Pak dil, pakizah jan, pak-nasl-u khandan

O paradise of Salman’s light! O heavenly Book!
Pure-hearted, pure soul, pure progeny and family

Gulshan-i cishq-i ‘Ali, mash‘al-i zikr-i jali

Taj-dar-i dini khidmat, tu caqili-u kamili

The rose garden of ¢Ali’s love, the torch of loud zikr
Sovereign of religious service, you are intelligent and perfect

Nur-i Qa’im se munawwar ap ka pakizah ghar
Ay hamari hur-i pur-nur! Shah-zadi-yi cali-guhar
Your pure house is illumined by Qa’im’s light
O our luminous hur! Princess of noble descent

Yeh Nasir ap ka gulam, ap ke Mawla ka gulam

Tu carus-i nur-i Salman bano mah-i tamam!

This Nasir is your slave and the slave of your Mawla
O full moon, become the bride of Salman’s light!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Dallas, Yawmu’l-isnayn, 20" November 2006
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95. Shah-i Sultanah Malikah-yi Ta us-i Kayka'us

Ay pari-zad! Hur-i €in! Ay mah-jabin!

Ay tajalli-yi pak-i Salman! Ay firishtah-yi dil-nishin!

O pari-born! Hur-i ¢in! O moon-faced!

O Salman’s sacred manifestation! O heart-dwelling angel!

Teri pakizah cadat awr khidmat wah! Wah!

“Ilm-u fan men pesh pesh, rith men bala-nishin

Your pure manners and your services, how wonderful [they are]!
Advancing in knowledge and art, occupying the chief seat in the soul

Ay “arus-i nur-i Qa’im, gulshan-i husn-u jamal

Ay tajalli-gah-i jannat! Pak-fitrat, pak-din

O bride of Qa’im’s light, garden of elegance and beauty

O the place of the theophany of paradise, sacred nature, sacred religion

Ay ¢ajab nurani shadi! Ay “ajab sirr-i cariis!

Tu he woh sirr-i a‘zam nur-i ayn! Ay hur-i ¢in!

How amazing is the luminous marriage! How amazing the secret of the bride
You are that supreme secret, O the light of eyes! O hur-i ¢in!

Hiir hi woh kanz-i makhfi he <Ali ke fazl se

Tu fana-yi cishq ho ja ay hamari nazanin!

It is the hur, who by ©Ali’s grace, is the hidden treasure
O our amiable hur! Annihilate yourself in love!

Misl-i Qa’im, zindah Qur’an, awr zindah bihisht kawn he?

Yeh carusan hen sun rakho ay mah-jabin!

Who is the copy of Qa’im, the living Qur’an and living paradise?
O our moon-faced htir! These are [¢Ali’s] brides

Jit lo jannat ko ay “arusan-i ‘Ali!

Sad mubarak-bad! Tum ko ay junud-i fatihin!

O ¢Al1’s brides, win the paradise!

Hundreds of congratulations, O the victorious armies!

Army Qa’im ki thi dar libas-i mu’minat

Alami jang jit kar wapas hu’i az mulk-i Chin

It was Qa’im’s army in the form of mu’min ladies

Who returned from China having won the universal war

Yeh Nasir khadim he tera ay bihisht-i “aql-u jan!

Marhaba! Sad marhaba! Ay taj-dar-i zakirin!

This Nasir is your servant, O the paradise of intellect and soul
Welcome! Welcome a hundred times! O the sovereign of zakirs

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Dallas, Yawmu’l-arbica’, 22" November 2006
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96. Hawwa-yi Wagqt-i Qa’im
The Eve of the Time of Qa’im

Ay Hawwa-yi waqt-i Qa’im! Hur-i pur-nur-i jinan!

Gulshan-i husn-u jamal! Ay firishtah-yi asman!

O the Eve of the time of Qa’im! The luminous hur of paradise!
The rose garden of beauty and elegance! O heavenly angel!

Pak-surat, pak-sirat, gul-badan, shirin-sukhan

Mah-i taban, jan-i huran, rashk-i gul-zar-u chaman
Pure-faced, pure character, rose-body, sweet-spoken

Radiant moon, soul of htrs, envy of rose garden and flowerbed

Misl-i Qa’im, zindah Qur’an, zindah jannat shad bad

Tujh hi se he ay arusan! Bihisht-i Rizwan abad

O copy of Qa’im, the living Qur’an, the living paradise, may you remain happy

O the brides [of Qa’im]! It is because of you that the paradise of Rizwan is prosperous

Ap Rubi hen la-rayb, awr Rubi ap hen

Surah-yi Rahman men he donun ka yeh mu<jizah
You are undoubtedly Rubi and Rubi is you

This miracle of you both is in the strah of Rahman

Ap hi doniin firishte Chin men yak niir the

Ay klbhwusha! Yeh sirr-i azam nur bhi awr hur bhi

You two angels were one light in China

How joyous! That this supreme secret is light as well as hur

Yeh tajalliyat-i agdas gulshan-i anwar-i bihisht hen

Jis men bihisht ki nahren awr chashme hen

These sacred manifestations are the rose garden of the lights of paradise
In which there are the rivers and springs of paradise

Nafisah awr Rubinah ke girda-gird Nasira! Tawaf-i kull-i alam kar
Tawaf-i cashiqganah ho, tawaf-i jawidanah ho

O Nasir! Circumambulate the entire world around Nafisah and Rubinah
Let there be a lovely and an eternal circumambulation

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Austin, Yawmu’l-jumucah, 24" November 2006
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97. Shahinshah-zadi Zahra’-yi Kubra
Royal Princess Zahra’, the Great

Aftab-i nuir-i Salman teri kirnen be-shumar

Har kiran ayk hur-i pur-nur he hazar andar hazar

O the sun of Salman’s light! Your rays are countless

Each ray a luminous hur who is a thousand within a thousand

Alam-i shakhsi men tu he jalwah-yi lawh-u qalam

“Arsh-i kursi bhi tu he ay bihisht-i taj-dar!

In the personal world you are the manifestation of the Tablet and Pen
You are also the Throne and Kursi, O the sovereign paradise

Tu firishtah ban ke aya nam tha “Shirin sukhan”

Ay pari! Ay hur-i pur-nur! Nam-dar-u kam-gar

You had come as an angel and your name was “Shirin sukhan”
O renowned and successful pari! O luminous hur!

Alam-i Ismacili ki rith-i taraqqi ap hen

Ham tamam® ay firishtah! Ap ke hen jan-nisar

You are the spirit of the progress of the Isma‘ili world
O angel! We are all [ready] to sacrifice our lives for you

Malikah-yi firdaws awr jan-i jannat ap hen

Ay zamin-i da“wat-i haqq! Asman-i niir-bar!

You are the Queen of Firdaws and the soul of paradise

O the earth of the True Mission! The light-pouring heaven!

Nur-i cayn-i pak-i Qa’im, niur-i chashm-i Shah Karim

Ay €aziz-i ahl-i bayt! Ay bihisht-i pur-bahar!

You are the pure light of Qa’im’s eyes, the light of Shah Karim’s eyes
O beloved of the ahl-i bayt! O paradise full of spring!

Yeh Nasir gulam-i kamtarin he tere khandan-i pak ka

Malikah-yi <alam yaqin® tu he jabarut awr jabbar

This Nasir is the most humble slave of your holy family

The queen of the world, indeed you are the world of majesty and powerful

Jabkih he tu misl-i Qa’im, to phir tu kya nahin he?
Kull-i alam tujh men he ay qudrat-i parwardigar!
Since you are the Qa’im’s copy, what are you not?
The entire world is within you, O the Divine power!

Ay dariga! Main khwab-i gaflat men soya hun

Kab hoja’unga bedar? Awr kab hoja unga hoshyar?
Alas! I am asleep in the slumber of negligence

When will I awake? And when will I come to my senses?

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Austin, Yawmu’l-ahad, 26" November 2006
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98. Khuda dar surat-i Huran-u Gilman Kanz-i makhfi he
God is a Hidden Treasure in the form of hurs and gilman

Nufus-i Khanah-yi Hikmat yaqin® hur-u gilman hen

Agar Qa’im se wasil hen to phir yeh misl-i Rahman hen

The individuals of Khanah-yi Hikmat are indeed hurs and gilman
If they are merged in the Qa’im, they are the copies of Rahman

Agar yeh misl-i Rahman hen to haqqa

Zindah jannat awr zindah Qur’an hen

If they are copies of Rahman, then indeed

They are the living paradise and the living Qur’an

Yeh wasil hur-u gilman tajalliha-yi Salman hen

Kih jin ke husn-i surat se khala’iq sakht hayran hen

These merged (in the Qa’im) hurs and gilman are Salman’s manifestations
By whose beautiful faces the people are utterly bewildered

Khuda dar surat-i huran-u gilman kanz-i makhfi he
Nahin ma‘lum un sab ko yeh hikmat jo bhi nadan hen
God is a hidden treasure in the form of hurs and gilman
Those who are ignorant are not aware of this wisdom

Huwa’l-awwal, huwa’l-akhir, huwa 'z-zahir, huwa’l-batin

“Ali Allah ki macrifat ke liye bas yehi kafi saman hen

He is the First, He is the Last, He is the Manifest, He is the Hidden
This is sufficient means to attain °Ali Allah’s recognition

Aya ay hur-i in-i man! Tu jannat awr Qur’an he?

“Aja’ib hi caja’ib hen kih tu klwud bag-i Rizwan he

O my hur-i “in! Are you paradise and the Qur’an?

Only wonders lie in that you are yourself the garden of Rizwan

Nasira! ¢Ishq-i Salman men tawaf-i kull-i <alam kar

Kih ham farman-i Mawla par “iyalu’llah se qurban hen

O Nasir! Circumambulate the entire world in Salman’s love

According to Mawla’s farman, we have been sacrificed for Allah’s household

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Austin, Yawmu’l-isnayn, 27" November 2006
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99. Hazrat-i Mawlana pak Hazir Imam ki Shan-i Aqdas men
The Sacred Glory of our Lord the Present Imam

Yeh kis ke wasite asmanon se firishton ka durud-u salam aya?

Imam-i hayy-u hazir ki pak tashrif-awari ka payam aya

For whom has come the heavenly durtid and salam of the angels?

The message of the sacred arrival of the living and present Imam has come

Imam-i hazir-u nazir se hamari jan qurban ho!

Usi ke fazl-u rahmat se hamari mushkil asan ho!

May our souls be sacrificed for the Imam who is present and sees us
May our difficulties be solved by his grace and mercy

Nabi ki al-i athar he, <Ali ka nur-i azhar he

Sifat-i Rabb-i akbar he, muhibban shukr-i Mawlana

He is the Prophet’s pure progeny, he is °Ali’s manifest light
He is the Great Lord’s attributes, Lovers let us thank our Lord

Wohi nurani Qur’an he, wohi khwud ganj-i pinhan he

Wohi jan awr janan he, muhibban shukr-i Mawlana

He himself is the luminous Qur’an, he himself the hidden treasure
He himself is the soul and the beloved, Lovers let us thank our Lord

Amiru’l-mu’minin he woh, Imamu’l-muttaqin he woh

Shah-i dunya-u din he woh, muhibban shukr-i Mawlana

He is the Commander of the faithful, he is the Imam of the righteous
He is the king of this world and the next, Lovers let us thank our Lord

Jahan men us ki shuhrat he, dilon men us ki ‘izzat he

Woh kanz-i ¢ilm-u hikmat he, muhibban shukr-i Mawlana

He is renowned in the world, he is esteemed in the hearts

He is the treasure of knowledge and wisdom, Lovers let us thank our Lord

Woh niir-i carsh-i a‘zam he, yaqin® nur-i agdam he

Woh ism-i pak-i akram he, muhibban shukr-i Mawlana

He is the light of the supreme Throne, indeed he is the eternal light
He is the holy name “Akram”, Lovers let us thank our Lord

Dil-u jan se gulami kar Nasira apne aqa ki

Kih woh dana-u bina he, muhibban shukr-i Mawlana

O Nasir! Continue to be enslaved to your Lord!

He is knowing, he is seeing, Lovers let us thank our Lord

Azizam Aminuddin ki klhwahish:

Request of my dear Aminuddin:

Oa’im Dad b. Aminuddin b. Isar <Ali (Shahid) b. Nasir al-Din b. Hubb-i <Ali b. Muhammad Rafic b.
Fawlad Beg

Ta’rikh-i payda’ish: 6 December, 2004
Date of birth: 6t September, 2004
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“Azizam Aminuddin ki yeh khwahish he ki Qa’im Dad ki sal-girah ke mawqga‘ par khandan-i Haji Kuc
ki taraf se Mawlana Hazir Imam ki shan men ayk tawsifi nazm likhi jaye. Chunanchih main ne
Aminuddin ki is farmayish par ‘amal karne ke liye ayk cajizanah koshish ki he. Gar gabul uftad zahe
“izz-ui sharaf.

My dear Aminuddin has desired that on the birthday of Qa’im Dad, a poem should be written praising
Mawlana Hazir Imam on behalf of the Haji KuO family. I have humbly tried to fulfil Aminuddin’s
request. If it is accepted, it is a great honour and eminence [for me].

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.Austin,
Yawmu’s-salasah, 28" November 2006
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100. Wa kulla shay ™ ahsaynahu fi Imami’m-mubin
We have encompassed everything in the Manifest Imam (36:12)

Nur-i pak-i du jahan, Nur Mawlana Karim

Nur-i chashm-i ‘ashigan, Nur Mawlana Karim

The holy light of the two worlds is Nur Mawlana Karim
The light of lovers’ eyes is Nur Mawlana Karim

Nur-i Sultan, nur-i Salman, Nur Mawlana Karim

Nur-i Qur’an, nur-i iman, Nur Mawlana Karim

The light of Sultan, the light of Salman is Nur Mawlana Karim
The light of the Qur’an, the light of faith is Nur Mawlana Karim

Sari dunya ka Imam, Muslimin ka bhi Imam

Muttaqin ka bhi Imam, Nur Mawlana Karim

The Imam of the entire world, the Imam of Muslims as well
The light of the righteous too is Nur Mawlana Karim

Mera Mawla Qur’an men niur hi nir he

Tur men nur, huir men nitr, Nur Mawlana Karim

My Mawla is the light throughout the Qur’an

He is light in Mt. Sinai, light in the hur, Nur Mawlana Karim

Alam-i shakhsi men dekha mera Mawla niir he
Nur ka a’inah-yi pak, Nur Mawlana Karim

I saw that in the personal world he is light

The sacred mirror of light, Nur Mawlana Karim

Tum bihisht-i ma‘rifat men ja ke har chiz dekh lo

Kulla shay’ men nur hi nur, Nur Mawlana Karim

Go to the paradise of macrifat and observer everything

In everything there is nothing but light, Nur Mawlana Karim

Tum du‘a’-yi nur ki hikmat samajh lo ay aziz!

He sarasar niir-i mujassam, Nur Mawlana Karim

O caziz! Try to understand the wisdom of the ‘Prayer of Light’
Throughout everything there is embodied light, Nur Mawlana Karim

Nur ki hikmat talab kar ay “aziz-i hosh-mand!

Ta kih lutf* kar de ata, Nur Mawlana Karim

O wise caziz! Seek the wisdom of light

So that He may kindly grant you [light], Nur Mawlana Karim

Ashig-i niir-i “Ali he yeh Nasir-i khak-sar

Chashmah-yi nur-u ziya he, Nur Mawlana Karim

This dust-like Nasir is a lover of ¢Al1’s light

The fountainhead of light and illumination is Nur Mawlana Karim

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Atlanta, Yawmu’l-arbica’, 29t November 2006
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101. AI-Musawwir ki har taswir sirat-i Rahman he
Bismillahi ' r-Rahmani ’r-Rahim
Ba-hawalah-yi maqgalah-yi Hadis-i Jamal, mu‘arrakhah 7-10-2006
Every Image of the Bestower of Images is an Image of Rahman
In the name of God, the Merciful, the Compassionate
With reference to the article “Hadis-i Jamal” dated 7-10-06

“Ali ke fazl-u ihsan se

Shahinshahi firishtah-yi pak-fitrat he
By °Ali’s grace and beneficence
Shahinshahi is a pure-natured angel

Woh rah® hur-i pur-niir bhi he

Yeh Rabb ki rahmat he

She is spiritually also a luminous hur
This is the Lord’s mercy

Hazar se za’id us ki kapiyan hen
Mere Mawla ki qudrat he

She has more than a thousand copies
This is the power of my Mawla

Main lakh bar un se qurban hun

°Ali ki yeh “inayat he

I would like to be sacrificed a lac times for her
This is “Ali’s grace

Yeh haran awr gilman sab
°Ali ki pak dawlat hen
All these hurs and gilman
Are °Ali’s pure wealth

Musawwir ki har taswir

Khuda hi ki zindah taswir he

Every image of the Bestower of images
Is a living image of God

Li-haza yeh haqgiqat he ke main
Hiiron ka “ashiq hiin

Therefore it is true that

I am a lover of the hurs

Shahinshahi ho ya ko’i awr hiir-i pur-nir tajalliyat “Ali men se he

“Ali Allah ki har taswir ko main khiib janta hin

Whether Shahinshahi or any other luminous htr, she is among °Ali’s manifestations
I recognise well every image of “Ali Allah

Nasira! Jannatu’l-a‘mal ki aksar huiren aysi hen

Kih jin ki surat-i pakizah tum ne dunya men dekhi thi

O Nasir! Most of the hurs of the paradise of deeds are those
Whose beautiful faces you had seen in this world.

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i °Ali) Hunzai, S.I.Atlanta,
Yawmu’l-arbi‘a, 29" November 2006
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102. Nur Mawlana Shah Karim Hazir Imam

Ay nur-i pak-i Hazrat-i khallag-i du jahan!

Al-i nabi-yi rahmat-i kull, hadi-yi zaman

O the pure light of the Lord Creator of both the worlds!

The progeny of the Prophet, the universal Mercy! The Guide of the time!

Farzand-i pak-i Shah-i walayat, amir-i din

Aqa-yi nam-dar, mawla-yi dii jahan

The pure off-spring of the Shah-i walayat, the Prince of religion
The renowned Master, the Lord of both the worlds

Qur’an-i hayy-u nur, firdaws-i ‘aql-ui jan

Lawh-u galam, ay ‘arsh-ui asman!

The living Qur’an and the light, the paradise of intellect and soul
O the Tablet, the Pen, the Throne, the Heaven!

Ay raz-dar-i azal! Sirr-i la-makan!

Nur-i chirag-i qalb-i muhibban-u ashigan!

O the confidant of azal, the secret of spacelessness
The light of the lamp of friends and lovers’ heart!

Ay nuir-i pak-i arz-u sama’! Nar-u niur-i “ishq!

Ay jalwah-yi bihisht! Ay pak hur-i cishq!

O the pure light of the earth and the heaven! The fire and light of love
O the manifestation of paradise! O the pure hur of love!

A’inah-yi jamal-i Imam he yeh hiir-i niir

Mir’at-i tajalli-yi Khuda he yeh Tur-i “ishq

This luminous hur is the mirror of the Imam’s beauty

This Mt. Sinai of love is the mirror of Divine manifestation

Mawla! Yeh khak-sar Nasir tera bandah he
Zanjir-i ‘ishq men is ko khub jakar le huzur-i ‘ishq
My Mawla! This huzmble Nasir is your slave

O Lord of love! Bind him well in the chain of love

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Atlanta, Yawmu’l-khamis, 30" November 2006
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103. Mah-i mahal awr Shah-i mahal

Ay pari-zad, hur-i pur-niir-i Mah-i mahal

Gulshan-i husn-u jamal! Pak fitrat, nik-amal!

O pari-born, the luminous hur Mah-i mahal!

Rose garden of beauty and elegance! Pure-natured, benefactor!

Ay aruis-i nik-bakht! Ay Hawwa-yi taj-u takht!

Bag-i jannat men “aja’ib pur-samar he tu darakht

O fortunate bride! O Eve of crown and throne!

You are the wonderfully fruitful tree in the garden of paradise

Ayk hazar hur tujh men pinhan hen ay meri pari!

Kal bihisht men dekh lena apni tajalli awr jalwah-gari

O my pari! One thousand hurs are hidden in you!
Tomorrow you will see your own manifestation in paradise

Teri behnen kapiyan hen, yeh ¢Ali ka fazl he

Shukr karna he har dam, ay hamari huriyan!

Your sisters are your copies, it is Ali’s grace

O my huriyan you have to express gratitude in every breath!

Husn-i surat, husn-i sirat hi bara in‘am he

Is men qalbi sukun awr bara hi aram he

Beautiful face, good character are the greatest reward
In this lies the peace of heart and great comfort

Chashm-i dil men Mah mahal chodhiwin ka chand he
Jis ke age yaqin® mah-i falak ko mand he

Mah-i mahal is a full moon in front of the heart’s eye
In front of which the firmament’s moon is indeed faded

Khidmat-i huran-i pur-nur khwush-nasibi he Nasir!

Is men ta“mir-i bihisht he, yeh bara in‘am he

O Nasir! The service of luminous hirs is good fortune
In it lies the construction of paradise, it is a great reward

Note: Shah-i mahal = Badr al-Din

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Atlanta, Yawmu’l-khamis, 30" November 2006
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104. Malikah-yi Nurani Islamabad awr ‘Arusan-i Shahinshah
Luminous Queen of Islamabad and the Sovereign’s Brides

Pak Qa’im ki carusan asmani dulhanen

Nur-i Sultan, nur-i Salman asmani dulhanen

The holy Qa’im’s brides are the brides of paradise
Sultan’s light, Salman’s light are the brides of paradise

Nur-i Rahman, nur-i Qur’an asmani dulhanen

Nur-i jannat, nur-i Rizwan asmani dulhanen

Rahman’s light and the Qur’an’s light are the brides of paradise
Jannat’s light and Rizwan’s light are the brides of paradise

Gulshan-i husn-u jamal, rawzah-yi wasf-i kamal

Jam-i ¢ishq-i carifan asmani dulhanen

Rose garden of beauty and elegance, garden of perfection’s description
The goblet of carifs’ love are the brides of paradise

Tum bihisht men ja ke carif! Shan-i huran dekh lo!
Zinatu’llah hen yaqin® asmani dulhanen

O carif! You should go to paradise and see the glory of hurs
Indeed, the ornament of Allah are the brides of paradise

He cAli be-shak jamil, he jamal us ko pasand

Hen jamil awr jamal asmani dulhanen

¢Ali is beautiful and he loves beauty

Both beautiful and beauty are the brides of paradise

Misl-i Qa’im bolta Qur’an ba-shakl-i huir hen

Jan-u janan-i bihisht hen asmani dulhanen

They are the speaking Qur’an like Qa’im in the form of hurs
The soul and beloved of paradise are the brides of paradise

Ay Nasir-i be-khabar! Rubinah awr Nafisah men asrar hi asrar hen
Dekh lo jannat men ja kar asmani dulhanen

O unaware Nasir! There are only secrets in Rubinah and Nafisah
Go to paradise and observe the brides of paradise

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Atlanta, Yawmu’l-jumu‘ah, 15t December 2006
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105. Tawsif-i Latif-i Imam-i zaman
The Fine Praise of the Imam of the Time

Mazhar-i niir-i Khuda’i! Ya amira’l-mu 'minin!

Al-i pak-i Mustafa’i! Ya amira’l-mu 'minin!

You are the mazhar of God’s light! O amira’l-mu’minin!
You are the pure progeny of Mustafa! O amira’l-mu’minin!

Ja-nishin-i Murtaza’i! Ya amira’l-mu’minin/

Har zaman mushkil-kusha’i! Ya amira’l-mu 'minin!

You are the successor to Murtaza! O amira’l-mu’minin!

Every time you are [our] solver of difficulties! O amira’l-mu’minin!

Nur-i Sultan-i Karim, wasf-i Salman-i azim

Sirr-i Qur’an-i hakim, Ya amira’l-mu’minin!

You are the light of generous Sultan, the praise of great Salman
You are the secret of the wise Qur’an! O amira’l-mu’minin!

Wagqif-i raz-i azal, ‘alim-i shan-i abad

Arif-i wasf-i Samad, Ya amira’l-mu’minin!

You are aware of azal, you know the state of abad
You are the carif of God’s praise, O amira’l-mu’minin!

Ay Imam-i ins-u jan! Pishwa-yi qudsiyan

Bartari az la-makan, Ya amira’[-mu minin/

O Imam of humankind and jinn, you are the guide of sacred beings
You are beyond space-lessness, O amira’l-mu’minin!

Nur-i pak-i ka’inat, mazhar-i ali sifat

Ay Imam-i pak-zat! Ya amira’l-mu’'minin!

The pure light of the universe, you are the mazhar of exalted attributes
O the Imam of pure essence! O amira’l-mu’minin!

Ashiqon ka niir-u nar, “arifon ki naw-bahar
Salikon ka intizar, Ya amira’l-mu’minin!

Light and fire of lovers, the new spring of carifs
The one awaited by saliks, O amira’l-mu’minin!

Hur tera raz he, woh falak-parwaz he

Tera ta’us awr baz he, Ya amira’l-mu 'minin!

Hur is your secret, she flies in the heaven

She is your peacock and your falcon, O amira’l-mu’minin!

Ay Nasir tu mast-ui la-yacqil nah ban! Jahd kar kahil nah ban!

Yad-i Mawla men kaha kar bar bar Ya amira’l-mu’minin! Ya amira’l-mu’minin!

O Nasir! Be not intoxicated and insane, struggle! Do not be lazy!

In Mawla’s remembrance say repeatedly “O amira’l-mu’minin! O amira’l-mu’minin!”

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai, S.I.
Atlanta, Yawmu’l-jumu®ah, 15t December 2006
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10.

106. Jabin-i Pak-i Imam hi men Bihisht-u Rizwan he
Paradise and Rizwan are indeed in the Sacred Forehead of the Imam

Mazhar-i nur-i Khuda! Ay al-i pak-i Mustafa!

Ja-nishin-i Murtaza! Ay Imam-i atqiya!

O mazhar of Divine light! O the pure progeny of Mustafa!
O Murtaza’s successor! O the Imam of the pious ones!

Nur-i Sultan, niir-i “Ali, zikr-i khafi-u zikr-i jali

Ay rah-nama! Ay pishwa! Nur-i hayy-yi arz-iu sama

You are the light of Sultan, the light of “Ali, you are the hidden and loud zikr
O Guide! O Imam! You are the living light of the heaven and the earth!

Ap hi Qur’an hen awr ap hi Furgan hen

Ay badshah-i diu jahan! Ay sirr-i asrar-i Khuda!

You alone are the Qur’an! You alone are the Furqan!

O the sovereign of both the worlds! O the secret of God’s secrets!

Jabin-i pak-i Imam hi men bihisht-ui Rizwan he

Isi men surat-i Rahman awr Qur’an he

Paradise and Rizwan are indeed in the sacred forehead of the Imam
In it is the Image of the Compassionate and the Qur’an as well

Zuhiir-i Adam-u Hawwa bhi isi se he

Isi magam-i azal par he Imam-i ‘alimu’l-asma’

The manifestation of Adam and Eve also are from here

As well as pre-eternity where the Imam has the knowledge of Names

Imam sirr-i azal he, wohi he sirr-i abad

Imam dana-yi kull awr yak-ta he

The Imam is the secret of pre-eternity and post-eternity
He has the knowledge of everything and is unique

Tamam kutub-i samawi Imam ki miras he

Woh jis ko chahe yeh “ata-yi Mawla he

The Imam is the inheritor of all heavenly Books
He grants them to whomever he wills

Imam-i awwal-ui akhir, wohi “iyan-u nihan

Wohi he Qadir-i mutlag awr kullu shay’ ka dana he

The Imam is the first, the last, the manifest and the hidden
He is omnipotent, and knows everything

Nagsir! Jan-u dil apna fida-yi Mawla kar de!

Kih ham ko bahot zaruri he riza-yi Mawlana

O Nasgir! Sacrifice your heart and soul to Mawla!

It is extremely important for us to attain his pleasure

Hamen yeh “ishq-i “Ali he bihisht awr sharab-i tahur
Isi men jalwah-yi hur-i pari muhayya hen

°Ali’s love for us is paradise and the pure wine

It also provides for us the splendour of hur and pari

Nasir al-Din Nagir (Hubb-i °Ali) Hunzai, S.I.
Atlanta, Yawmu’l-arbi‘a’, 13" December 2006
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107. Shah! Salam"" “Alayk!
O King! Salutation to you!

Nam he tera Karim, Shah! Salam"" alayk!

Shan he teri azim, Shah! Salam"" calayk!

Your name is Karim, O King! Salutation to you!
Your glory is great, O King! Salutation to you!

Tere siwa kawn he, al-i Nabiyy-u “Aliyy

Nur-i Khuda-yi hakim, Shah! Salam" alayk!

Who, other than you, is the progeny of the Prophet and cAli
The light of God, the Wise, O King! Salutation to you!

Zikr-i khafi ban ke a, didah-u dil farsh-i rah

Malik-i mulk-i gadim, Shah! Salam*" <alayk!

Come as a hidden zikr, the eyes and heart are your path’s carpet
The owner of the eternal kingdom, O King! Salutation to you!

Bag-u chaman ki bahar, sarw-ui saman ka nikhar

Tu he gulon ki shamim, Shah! Salam*" calayk!

The spring of garden and flower-bed, the elegance of cypress and jasmine
The fragrance of flowers are you, O King! Salutation to you!

Barg-i tajalla-yi Tur, husn-i Khuda ka zuhur

Nur ba-chashm-i Kalim, Shah! Salam*" calayk!

You are the lightning of Mount Sinai’s theophany, the manifestation of Divine beauty
You are the light in Moses’ eyes, O King! Salutation to you!

Mushaf-i natiq he tu, ‘ilm-i ladunn tujh se he

Tu hi Alif-Lam-Mim, Shah! Salam*" calayk!

You are the speaking Qur’an, Divine knowledge is from you
You alone are Alif-Lam-Mim, O King! Salutation to you!

Tabish-i didar se zulmat-i gamm dhal gayi

Tere karam se Karim, Shah! Salam"" calayk!

By the radiance of your didar the darkness of grief is dispelled
O Karim by your kindness, O King! Salutation to you!

Mazhar-i nur-i Khuda, a’inah-yi Haqq-numa

Masdar-i lutf-i camim, Shah! Salam** calayk!

Mazhar of Divine light, the mirror that shows God

The source of all-embracing favour, O King! Salutation to you!

Teri mahabbat se main dekh kih pa-mal hun

Rahm kar ay Bu Rahim, Shah! Salam*" alayk!

Look, your love has devastated me

Have mercy upon me, O father of Rahim, O King! Salutation to you!

“Ishq ka hun main qatil nafkhah-yi jan-bakhsh bhej

Ham-rah-i bad-i nasim, Shah! Salam*" <alayk!

I am slain by love, please send the life-bestowing breath
Together with the breeze of Zephyr, O King! Salutation to you!
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Tujh se shifa pa gaye, dard-i jahalat se han

Ham jo huwe the saqim, Shah! Salam"" calayk!

You heal us from the pain of ignorance

We had, indeed become sick, O King! Salutation to you!

Paykar-i nur-i Khuda tu hi tu he rah-numa

Su-yi rah-i mustaqim, Shah! Salam*" <alayk!
Embodiment of Divine light, you alone are the guide
Towards the straight path, O King! Salutation to you!

Matla‘-i rahmat he tu gawhar-i hikmat he tu

Tu he sabur-u halim, Shah! Salam*" <alayk!

You are the source of mercy, you are the pearl of wisdom
You are patient and tolerant, O King! Salutation to you!

Kawn he tujh sa shafiq, ham pah yahan awr wahan

Hami-u yar-i hamim, Shah! Salam*" <alayk!

Who is affectionate like you, here and there

You are protector and intimate friend, O King! Salutation to you!

Is dil-i wayran men a ta kih woh abad ho

Chunkih he tera harim, Shah! Salam"" calayk!

Come to this desolate heart so that it may prosper
Because, it is your dwelling, O King! Salutation to you!

Wasl he goya bihisht rahat-i jan se bhari

Hijr cazab" alim, Shah! Salam*" alayk!

Union is as if paradise full of repose for the soul
Separation is painful torture, O King! Salutation to you!

Nugtah-yi bismil men he <arif-i haqq ke liye

Ayk kitab-i zakhim, Shah! Salam"" calayk!

For the carif of God, in the dot under bismil

There is a voluminous book, O King! Salutation to you!

Mu¢<jizah-yi “ishqg seé murdah dilon ko jila

Kawn he tujh sa hakim, Shah! Salam"" calayk!

Revive the dead hearts by the miracle of love

Who can be a physician like you, O King! Salutation to you!

Jab se kih aya Nagsir teri gulami men bas
He tire dar par mugim, Shah! Salam*" calayk!

Ever since Nasir has entered your servitude
He has been abiding at your threshold, O King! Salutation to you!
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Farsi

108. Tazarru® = Giryah-u zari

“Ali Allah madad farma, <Ali Allah madad farma,
I am extremely needy and helpless, I am weak, feeble and sick
°Ali Allah help me! °Ali Allah help me!

Zi na-shukri khajil gashtam - Zi isyan muzmahil gashtam

“Ali Allah madad farma, <Ali Allah madad farma,

I have become ashamed because of ingratitude, I have become deformed due to disobedience
¢Ali Allah help me! cAli Allah help me!

Mudamu’l-waqt ranjuram - Ba-ah-u nalah majburam
“Ali Allah madad farma, <Ali Allah madad farma,

I am always in pain, [ am forced to sigh and cry

¢Ali Allah help me! cAli Allah help me!

Ba-klnwab-u klwur chit haywanam - Zi nadani kih na-danam

“Ali Allah madad farma, <Ali Allah madad farma,

In sleeping and eating, I am like an animal due to ignorance as I am ignorant
°Ali Allah help me! °Ali Allah help me!

Tabib-i asmani tu - Hakim-i caql-u jani tu

“Ali Allah madad farma, <Ali Allah madad farma,

You are the heavenly physician, you are the physician of the intellect and soul
°Ali Allah help me! °Ali Allah help me!

Sawar-i barg-i nuri tu - Kih niir-i kith-i turi tu

“Ali Allah madad farma, <Ali Allah madad farma,

You are the rider of lighting, because you are Mount Sinai’s light
°Ali Allah help me! °Ali Allah help me!

Shah-i shahan-i dii “alam - Tu biidi khalig-i Adam

“Ali Allah madad farma, <Ali Allah madad farma,

You are the King of kings of both the worlds, you are the creator of Adam
°Ali Allah help me! °Ali Allah help me!

Dariga az watan duram - Zi klwish-u gawm mahjuram

“Ali Allah madad farma, <Ali Allah madad farma,

Alas I am away from my country, I am separated from my relatives and community
°Ali Allah help me! ¢Ali Allah help me!

Nasiram man gada-yi tu - Tan-u janam fida-yi ti

“Ali Allah madad farma, <Ali Allah madad farma,

I am Nasir, your beggar, may my body and soul be sacrificed for you
°Ali Allah help me! ¢Ali Allah help me!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Wednesday, 7t July 2004
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109. ¢Ali Allah mi guwyam

Ba-hukm-i Hazrat-i Sultan <Ali Allah mi giiyam

Zi ramz-i hikmat-i Qur’an ¢Ali Allah mi giuyam

By the command of Hazrat-i Sultan I say ¢Ali Allah

By the allegories of the wisdom of the Qur’an I say “Ali Allah

Ba-fazl-i Qa’im-i dawran Ali Allah mi giuyam

Zi asrar-i “Ali Salman <Ali Allah mi giiyam

By the grace of the qa’im of the time I say Ali Allah
By the secrets of Ali Salman I say ¢Ali Allah

Zi asrar-i “Ali Allah kalamu’llah lab-riz ast

Azan rid az dil-u az jan Ali Allah mi giiyam

The Qur’an (Speech of God) abounds in the secrets of Ali Allah
Because of that from the recesses of my heart and soul I say ¢Ali Allah

Qiyamat bag-i khwush-manzar ¢Ali Allah bar-i shivin
Sabab in ast ay yaran <Ali Allah mi gityam

Qiyamat is a beautiful garden, Ali Allah is its sweet fruit
This is the reason O friends that I say ¢Ali Allah

Zuhuratash kih man didam chih wasfi mi tawan kardan!

Azanam walih-u hayran °Ali Allah mi giwyam

His manifestations I have seen, how can one describe them!

I am baffled and surprised because of that and (in that ecstatic state) I say “Ali Allah

Zi zindanam na-mi pursi ki halat chiin shudah an-ja

Mara bud rawzah-yi Rizwan °Ali Allah mi giiyam

You do not ask what my state was in the prison

My prison was transformed into a garden of Divine pleasure, so I say ¢Ali Allah

Fana’ dar u shudam an-ja ham inak zindah am in-ja

Mara u burdah az zindan °Ali Allah mi giiyam

I was merged into Him there (prison) also behold (here) now I am alive
I was taken away by Him from the prison therefore I say Ali Allah

Nasir al-Din Nasir (Hubb-i ¢Ali) Hunzai (S.1.)
Thursday, 15% July 2004
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110. Shini Bahar
O my heart!
(Burushaski Poem)

Shini bahar dimi sayyan belate le as! Mayon aqaris kha?

Saylar ke niyas be osond jon dukharis kha

O my heart! How can one say that the spring has come when the oriole has not yet sung?

Tell [the friends] to postpone the programme of strolling [in the garden] until the apricot trees are in
blossom!

Asqurine basen degashi hik mogq mane janan!

Bui ziga bila na da miyarar thos dukharis kha

The gardens are ready to burst into blossom, O beloved give [us] a smile
Otherwise, it is a long time [for the trees] to blossom again next year.

Gindawar dukhar khap ke mani osho atuman!

Hayha le uyam nas! Nimana? Osho aGus kha!

jujube trees blossomed and faded also, but our guests did not come

Alas! O sweet fragrance! You disappeared before the arrival of our guests

Daltashko basen naqul nuher balan mayaba

Amulum le ike sayl giyamate gon duwaris kha!

I feel pain for the beautiful garden, and weep and become restless

[in remembering them]

Now, alas! It is not possible for me to stroll in them before the dawn of resurrection

Mi jon dukharum khayne gul-afshani akhes na!

1k shali tome ashpurine tufane akhes na!

In the season of blossoming of the jujube trees, the scattering of their petals is wonderful
The shower of the scattering of the petals of fruit bearing trees is extremely amazing!

Mi watane basen Chiyo mayoyuwe hamd-i Khuda gar

Sasen bica kuli basayn magar hamd-i Khuda yar

The birds in the gardens of our country are singing the praise of God

There may be thousands of gardens, but the praise of God excels everything

Oher le Nasir basine gane gam ke zupus ya

Firdawse shogum bagu lo bagat api osan

O Nasir! Do not weep and grieve for the sake of gardens

Do not say that in the spacious gardens of Paradise, the gardens of this world do not exist!

Nasir al-Din Nagsir (Hubb-1 ¢Ali) Hunzai, S.1I.
Houston, 6 July, 2003
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Tajalli Tajalli

1. Kali kali tajalli tajalli

Gunchah gunchah tajalli tajalli

2. Zarrah zarrah tajalli tajalli
Sahra sahra tajalli tajalli

3. Qatrah gatrah tajalli tajalli
Darya darya tajalli tajalli

4. Adam Adam tajalli tajalli
‘Alam “alam tajalli tajalli

5. Har su har su tajalli tajalli
Khwush-bu khwush-bu tajalli tajalli

6. Arz-u sama men tajalli tajalli
Khalg-i Khuda men tajalli tajalli

7. Yeh nannhe firishte sab tajalli tajalli
Yeh natiq gul-daste tajalli tajalli

8. Har zill-i °Ali hai tajalli tajalli
Har zikr-i jali hai tajalli tajalli

9. Yeh cilmi bachche sab tajalli tajalli
Yeh din ke sachche tajalli tajalli

10.  Hunza'’i se puchh kiya hai tajalli?
Jalwah-yi nur-i Khuda hai tajalli!

Nasir al-Din Nasir (Hubb-1 °Al1) Hunzai, S.1.
Yawmu’s-sabt, 18™ June 2005
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9.

10.

Theophany upon Theophany

Every bud, every bud is a theophany upon theophany

Every sprig, every sprig is a theophany upon theophany

Every particle, every particle is a theophany upon theophany

Every desert, every desert is a theophany upon theophany

Every drop, every drop is a theophany upon theophany

Every ocean, every ocean is a theophany upon theophany

Every Adam, every Adam is a theophany upon theophany

Every world, every world is a theophany upon theophany

Every direction, every direction is a theophany upon theophany

Every fragrance, every fragrance is a theophany upon theophany

There is theophany upon theophany in the earth and heaven

There is theophany upon theophany in the Divine creation

All these little angels are theophany upon theophany

These speaking bouquets are theophany upon theophany

Every shadow of °Ali is a theophany upon theophany

Every loud [Divine] remembrance is a theophany upon theophany

All these children [students] of knowledge are theophany upon theophany
All of them are staunch in religion, they are theophany upon theophany
Ask Hunzai! What is theophany?

‘Tis the manifestation of Divine Light

Nasir al-Din Nasir (Hubb-1 °Ali) Hunzai, S.1.
18t June, 2005
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